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Abstract 

The central theme of this study is to provide the different forms and functions of the impersonal 

passive verb forms in the Muher language. To address the objective the thesis is organized in 

four chapters. Chapter one consists of the introduction to the linguistic and sociolinguistic 

aspects of the language and its speakers. Statement of the problem and objectives along with the 

significance of the study and the methodology are also presented. In chapter two, the review of 

related literature and the theoretical framework have been presented. In chapter three, the forms 

and functions of impersonal passives of the language are analyzed at the levels of 

morphophonology, morphosyntax, and semantics. The use of impersonal passive in Muher has 

also been dealt with. Finally, in chapter four, the major findings of the study are summarized. 

Thus, labialization and palatalization are of impersonal passive markers in Muher language. 

Impersonal passive constructions in the language are used to make instrumental nouns, general 

facts, greetings, departures, and others. The feature of impersonal passive of the Muher language 

refers a human entity.  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Abbreviations 

A = agent 

ACC= accusative 

ADV= adverbial marker 

APL = applicative 

BEN= benifactive 

CON = converb 

COP= copula 

DAT= dative 

DCM= declarative marker 

DEF= definiteness 

Defau= default  

F = feminine  

GEN= genitive 

IPR = impersonal  

IPV = imperfective 

JUS = jussive  

LAB= labialization 

Loc= locative 

MAL = malefactive 

Masc= masculine 

N= noun 

NEUT= neuter  

NP= noun phrase 

O = object marker 

P = patient 

PAL= palatalization 

Pass= passive 

POS= possessive  

PV = perfective 

PRES= present 

PST= past 

REFL= reflexive  

REL = relativizer 

S = subject marker  

SG = singular 
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                                     Appendix 

Impersonal passive forms of Muher 

Note: only the impersonal perfective form of a verb is translated to English 

            Active             Impersonal passive 

           Perfective      Perfective      Imperfective    Jussive     Gloss 

1. adːəgəm         adːəg
w
ːim          jadg

w
it           jədːɨg

w
i      a. paid(ɨkub)  b. it is thrown (lost) 

2. adrakːətəm     adrakːətʃim       jadraktʃit        jadraltʃi     ‘one make him to be hurry’ 

3. ad:ərəm          ad:ərim             jadrit             jədːeri         ‘one spend the night’ 

4. æɛfəm            æɛf
w
im             jɛf

w
it             jɛf

w
i            ‘one went’ 

5. æɛlːam           æɛlːem              jelːet              jelːe            ‘one targeted’ 

6. æɛŋk’əfəm     æɛŋk’əf
w
im      jeŋk’ɨf

w
it       jeŋk’əf

w
i     ‘one embraces/hugging’  

7. æɛzəm            æɛʒɨm               jeʒit                jeʒi            ‘one hold him/it’ 

8. æɛʔəm            æɛʔ
w
im             jeʔ

w
it              jeʔ

w
i          ‘one tired to death’ 

9. afːətəm           afːətʃim             jaftʃit              jəftʃi         ‘while one scratched’ 

10. afək:am          afək:ᵂem           jafək
w
et          jafk

w
e       a. one took it  b. it is stolen 

11. afətːərəm       afətːrim              jafətrit            jafətːɨri      ‘one finished’ 

12. afrəʃːəm         afrəʃːim             jafrəʃit             jafərʃi       ‘one got many children’     

13. ag:ədəm         agəʤim             jagɨdʒit           jəgdʒi        ‘one tied’    

14. agəŋːəm         agəŋːim             jagojɨt             jaguj          ‘one found it’ 

15. ak’
j
ːəm           ak’

w
ːim            jaʔ

w
it        jək’

w
ːi       a.  one chew(roasted grain) b. eat 

much   

16. akəbːərəm     akəbː
w
ərim         jakəwrit             jakwɨri    ‘one gave respect to him’ 

17. ak
w
əʃəm        ak

w
əʃim             jak

w
əʃit             jak

w
əʃi      ‘one split in too many pieces’ 

18. al:əfəm          al:əfᵂim            jalf
w
it                jəlef

w
i       ‘one crossed/passed’ 

19. amːənəm       am
w
ːənim          jam

w
ɨnit            jəm

w
ːəni    ‘one trusted him’ 

20. amakːərəm    amak
w
ːrim        jamak

w
ːurit       jamaxuri    ‘one refused/ stroked’             

21. amarːam        amarːem          jamarːet             jamare        ‘one planted in a row’ 

22. aməʃːəm         aməʃːim          jaməʃit                jamʃi         ‘one spent the day’ 

23.  amət’ːət’əm  amətʃ’ːətʃ’im  jamətʃ’ːit            jamtʃ’ɨtʃ’i   ‘one worry about him’ 



24. amb
w
atərəm   amb

w
atərim     jamb

w
atrit           jamb

w
atri   ‘stand one’s leg here and there’ 

25. am
w
aʃːəm      am

w
aʃːim      jam

w
aʃit            jam

w
aʃi      ‘one prepares a plate (to make 

injera or other….)’ 

26. anːəʔəm         anːəʔ
w
im       jeʔ

w
it                jeʔ

w
i            a. (one) he strangled/throttled him     

b. one become about to die   

27. anːəβem          anːəwim         janwit               jən
w
i            ‘one milked the cow’ 

28. andɨbalæɛm    andɨbalojɨm   jandɨbalujɨt      jandɨbaluji      

29. ansɨrəsərəm      ansɨrəsərim    jansɨrəsrit         jansərsɨri    ‘one boiled it highly’ 

30. ant’ɨlət’ːələm   ant’ɨlət’ːəlim  jant’ɨlət’ːɨlit      jant’ɨlət’ːɨli ‘one hung up him’ 

31. ar:ət’əm         arːətʃ’im         jartʃit                jertʃ’i             ‘one cut him/it’   

32. arːərəm        arːərim           jarːit                    jərːri              ‘one become angry’  

33. aslamːət’əm  aslamːətʃ’im   jaslamɨtʃ’it      jaslamtʃ’i         ‘one begged him’ 

34. asəfəfəm          asəfəf
w
im       jasəf

w
it            jasfɨf

w
i        ‘one make unwanted things over’ 

the pure one 

35. asrəm               asrojɨm          jasrojɨt              jasəroj         ‘one sold it’ 

36. at’əbːəʔəm         at’əbːəʔ
w
im     jat’əβʔ

w
it         jat’ɨβɨʔ

w
i      ‘be tight’ 

37. at’ːəβəm          at’ːəwim        jat’ɨwit              jət’ːɨwi        ‘one washed him/ it’ 

38. at’əfːam           at’ef
w
ːem       jat’əf

w
et            jat’f

w
e         a. one got ruined  b. turn off   

39. at’əl;æɛm          at’əlojɨm        jat’əlujɨt          jat’ɨluj          ‘one make it to be filtered’ 

40. at’ɨmat’ːəməm at’ɨmat’ːəm
w
im  jat’ɨmat’ɨm

w
it   jat’ɨmat’ɨm

w
i ‘one cross ones hand to 

show he/she is in worry’ 

41. atçəçæm        atçəçojɪm          jatçəçujɨt         jatçəçuj      ‘one introduced him with 

someone’ 

42. atɨfətːəfəm   atɨfətːəf
w
im      jatfətːɨf

w
it       jatfətːɨf

w
i        one dip bread/enjera in to pepper 

43. atʃ’əm             atʃ’im               jatʃ’it              jətʃ’i            one closed it 

44. atβak’æɛm    atβak’ojɨm         jatβak’ujit       jatβak’uj      one use maximum effort 

45. azːəzəm         aʒːəʒim             jaʒːit                jəʒɨʒi         one ordered him 

46. azɨməzːəməm azɨməzːəm
w
im jazɨməzːəm

w
im jazɨməzːəm

w
im   one moisten/dampen 

47. aʒːəm             aʒ;im                jaʒ;it                jəʒːi              one saw him 

48. aʒəʒːəm          aʒəʒːim            jaʒəʒːit            jaʒəʒi           one make it to be cold 

49. aʔ
j
əbːæm         aʔ

j
əbːojɨm    jaʔ

j
əbujɨt            jaʔəbuj         one passes  



50. aʔ
w
ək’

w
ːəmem aʔ

w
ək’

w
ːəm

w
im jaʔ

w
ək’

w
ɨm

w
it jaʔ

w
əʔ

w
ɨm

w
i one toasted  (k’otʃ’ːo) 

51. aβəlam           aβəlːem         jaβəlet                 jaβle           one make it sharp 

52. aβəsːam         aβəʃːəm         jaβəʃet                 jaβʃe           one brought it 

53. aβəzːam          aβʒːem         jaβəʒet                jaβʒe           one multiplied 

54. aβrədʒədʒəm  aβrədʒədʒim  jaβrədʒɨdʒit      jaβərdʒɨdʒi    one make him to anxiety 

55. aβrəgːəgəm     aβrəg(
w)

eg
w
im jaβɨrəgɨg

w
it     jaβərgɨg

w
i      one make him shocked 

56. ərɔt’əm           ərɔtʃ’im        jɨrotʃ’it               jərotʃ’i         one run  

57. ərwəʃəm        ərwəʃim        jɨrwəʃit                jərwəʃi        one become accustomed  

58.  bæɛm            bojɨm            jɨβujɨt                  jəβoj                 one said 

59. bədːam           bədʒːem       jɨβedʒet               jəβɨdʒe           one took from it/him 

60. bədːərəm       bədːərim        jɨβədrit               jəβdri             one chased him 

61.  bək’
j
ːæɛm     bək’

j
ːojɨm     jɨβək’

j
ːujt            jəβək’ːuj       one made traditional beer    

62. bəkːətəm      bəkːətʃim     jɨβəktʃit        jəβkɨtʃi       one become dirty/ died without 

slaughtered (of cattle) 

63. bək
j
ːəm          bək

w
ːim        jɨβəx

w
it                jəβx

w
i           one wept/cried 

64. bən:am           bənːem         jɨβ
w
ajɨt                 jəβwe              one ate it                      

65. bərːərəm          b
(w)

ərːərim       jɨβərit                jəβrɨri              one made a fly    

66. bərːəsəm         bərːəʃim          jɨβərʃit               jəβɨrʃi          one destroyed (house, garden,etc) 

67. bəsːam            bəʃːem            jɨβəʃet                jəbʃe            one come 

68. bəsæɛm    

69. bətːəxəm        bətːəx
w
im       jɨβətx

w
it            jəβətːx

w
i       one up rooted/pull up/pull out  

70. bəzːam           bəʒːem           jɨβəʒet              jəβʒe              people are too much 

71. bɨrəgːəgəm    bɨrəg
(w)

əg
w
im jɨβrəgɨg

w
it       jəβərgɨg

w
i       one become shocked 

72. bɨsəbːəsəm    bɨʃəbːəʃim      jɨβʃəbːɨʃit         jəβəʃɨβʃi   

73. bɨt’əbːət’əm   bɨt’əbːətʃ’im  jɨβt’əbɨtʃ’it      jəβət’ɨbɨtʃ’i     a. one dissolve  b. stir violence 

74. bratʃ’əm      bratʃ’im         jɨβratʃ’it          jəβratʃ’i         one dispersed it  

75. brəʃəm            brəʃim           jɨβrəʃit            jəβrɨʃi              one destroyed (house,…) 

76. brəʒəm          brəʒim            jɨβrəʒit            jəbrəʒi             run away (horse, …) 

77. bw
ərːəsəm     b

w
ərːəʃim        jɨb

w
ərɨʃit         jəwɨrɨʃi            one missed somebody 

78. ɔdəm            ɔdʒim              judʒit              jodʒi              one told (him) 

79. ɔnːam        ɔnːem              jɔnet               jone                one put it down 



80. ɔɲːəm        ɔɲːim              jɨwəɲːit            joɲːi               one cried loudly 

81. ɔrːədəm     ɔrːədʒim         jɔ͡ardʒit            jordʒi             one put down 

82. ɔt’ːam        ɔtʃ’ːem           jɔtʃ’et               jotʃ’e             one made it to out 

83. darəm           darim             jɨdərit                jədari             one asked a woman in childbed   

84. dəbːæɛm      dəbːojɨm         jɨdəβujɨt           jədβuj             one added 

85. dəbːam         dəb
w
ːɒ͡ɛm       jɨdəwet            jədwe              one become late 

86. dəlːət’əm     dəlːətʃ’im       jɨdəltʃ’it           jədlɨtʃ’i            one hit him strongly  

87. dəfːərəm      dəf
w
ːərim         jɨdəf

w
rit            jədf

w
ɨri            a. one becoming bold b. one raped  

88. dəfːət’əm     dəfːətʃ’im         jɨdəfːtʃ’it          jədfɨtʃ’i            one hit strongly 

89. dəfːəʔəm     dəfːəʔ
w
im         jɨdəfʔ

w
it            jədfɨʔ

w
i            one soaked (eg cloth in water) 

90. dəgːəfəm     dəgːəf
w
im        jɨdəgf

w
it          jədəgf

w
i     one supported him/one hold up 

91. dəgːəməm   dəgːəm
w
im       jɨdəgm

w
it          jədgɨm

w
i        one made incantation/ one prayed 

to god (not God) recite prayers 

92. dəgːəsəm     dəgːəʃim         jɨdəgʃit              jədəgʃi             one gave a feast 

93. dəmːədəm  dəmːədʒim       jɨdəmdʒit          jədɨmdʒi           it is mixed 

94. dərːəgəm    dərːəg
w
im       jɨdərg

w
it           jədɨrg

w
i        one hit him/it 

95. dərːəsəm   dərːəʃim          jɨdərʃit              jədrɨʃi           one danced/sang  

96. dərːəβəm   dərːəwim         jɨdərwit            jədərːɨwi     a. double a cloth b. put sth on a top of sth 

97. dɨfədːəfəm dɨfədːəf
w
im    jɨdfədːɨf

w
it        jədəfdɨf

w
i     a. one press down slightly with hand 

b. make hop and yeast 

98. dɨmədːəmem dɨm
(w)

ədːəm
w
im jɨdmədːɨm

w
it  jədəmdɨm

w
i     one leveled the floor of a house 

99. dɨnədːənəm dɨnədːənim    jɨdnədːɨnit         jədəndɨni       one become fat 

100. dɨnəzːəzəm  dɨnəʒːəʒim    jɨdnəʒɨʒit          jədənʒɨʒi       one feel dizzy  

101. dɨrədːərəm   dɨrədːərim     jɨdrədɨrit           jədərdːɨri      one pile up (eg book, ) 

102. dɨrəmːəsəm  dɨrəmːəʃim   jɨdrəmɨʃit          jədərmɨʃi     one destroyed (house, fence) 

103. dɨβalːəʔem dɨβalːəʔ
w
im    jɨdβalɨʔ

w
it         jədɨβalʔ

w
i      one mix up  

104. dɨβəʃːəm    dɨβəʃːim          jɨdβəʃit             jədəβʃi          one smashed (usually k’otʃ’ːo) 

105. dʒəbæɛm  dʒəbːojɨm       jɨdʒəbujɨt          jədʒəboj       one took cattle from one place to other  

106. dʒɨnədʒːənəm  dʒɨnədʒːənim  jɨdʒɨnədʒɨnit  jədʒəndʒːɨni    one made a fence (using soil)     

107. dʒɔsəm       dʒɔʃim         jɨdʒoʃit              jədʒoʃi          one hit (by hand) 

108. ebəm          eb
w
im          jeb

w
it                 jeb

w
i             one refused him  



109. ɛkːsəm       ɛkːəʃim        jekʃit                 jekːɨʃi            a.one waited b. one become late 

110. ərəgg
j
əm    ərəgg

w
im    jɨrrəgg

w
it           jərəgg

w
i         one throw 

111. faʔem          faʔ
w
im          jɨfəʔ

w
it              jəfaʔ

w
i         a. one  rub something soft     b. ɨnsət 

112. fədʒːəm     fədʒːim         jɨfədʒit              jəfdʒi            one finished it 

113. fək’ːədəm    fək’ːədʒim    jɨfəʔdʒit            jəfʔɨdʒi        one allowed/permitted  

114. fək’am         fək’
w
em       jɨfəʔ

w
et            jəfɨʔ

w
e        one split (wood) 

115. fəkːam         fək
w
ːem        jɨfək

w
et              jəfk

w
e          one went 

116. fərːədəm      fərːədʒim      jɨfərdʒit             jəfɨrdʒi         one judged  

117. fərːəməm     fərːəm
w
im    jɨfərm

w
it            jəfərːɨm

w
i     one signed  

118. fərːət’əm     fərːətʃ’im      jɨfərtʃ’it             jefɨrtʃ’i     a. fall strongly b. become blind  c. ከሳ 

119. fərːəxəm      fərːəx
w
im     jɨfərx

w
it             jəfɨrx

w
i         one became patient  

120. fətːæɛm       fətojɨm            jɨfətujɨt             jəftujɨ              one spine (cotton, rope,etc)  

121. fətːam          fətʃːem        jɨfətʃet              jəftʃe                one release him 

122. fət’ːam        fətʃ’ːem       jɨfətʃ’et             jəftʃ’e      one throw thin stick(for competition)  

123. fət’ːənəm    fət’ːnim       jɨfət’ɨnit            jəft’ɨni        one became fast  

124. fətʃ’ːəm      fətʃ’im           jɨfətʃ’it              jəftʃ’i                one grinded  

125. fɨnək’æɛm fɨnək’ːojɨm  jɨfnək’ujɨt          jəfəŋk’uj         one dig up (eg stone) 

126. fɨnət’am    fɨnətʃ’em     jɨfnətʃ’et             jəfəŋtʃ’e          one poured away  

127. fɨt’əfət’əm fɨtʃ’əfətʃ’im   jɨftʃ’əftʃ’it         jəfətʃ’ɨftʃ’i      one throw to the ground   

128. fɨtəfːətəm  fɨtəfətʃim     jɨftʃəfɨtʃit           jəfətʃfɨtʃi       one make a crumb (of enjera, bread) 

129. fɨʔəfəʔəm fɨʔefəʔwim   jɨfʔəfɨʔwit         jəfəʔfɨʔwi      one rubbed it  

130. f
w
atʃ’əm    f

w
atʃ’im    jɨf

w
atʃ’it           jəf

w
atʃ’i         one cut a grass 

131. f
w
əʃːəm     f

w
əʃːim         jɨf

w
eʃit              jef

w
eʃi              one farted    

132. ɨndɨbalæɛm  ɨndɨbalojɨm jɨndɨbalojɨt  jəndɨbaluj  

133. ɨnklawəsem ɨnklawəʃim jɨnklawɨʃit   jənklawuʃi  one move here and there 

134. ɨɲɲəm           ɨɲːojɨm       jɨɲːojɨt         jəɲːoj          one become asleep  

135. g
 j
ənːam    g

j
ənːem        jɨg

j
enːet            jeg

j
enːe          one feared him  

136. gafəm       gaf
w
im         jɨgəf

w
it              jəgaf

w
i          ate a big quantity  

137. gəbːam     gəb
w
ːem       jɨgəwet              jəgwe         one entered  

138. gədːæɛm  gədːojɨm       jɨgədujɨt             jəgdujɨ       made/put to sleep 

139. gədːam     gədʒem        jɨgədʒet             jəgdʒe        one poured  



140. gədːədəm gədʒədʒim   jɨgədʒit              jəgdʒɨdʒi    one make a hole’ 

141. gədːəfəm  gədːəf
w
im    jɨgədf

w
it             jəgdɨf

w
i      break a feast 

142. gɨdəgːədəm gɨdʒəgːədʒim  jɨgɨʒegɨdʒit jəgədʒɨgdʒi   one built  

143. gəfːərəm  gəf
w
ːərim      jɨgef

w
rit            jəgfwɨrione   one released him/it  

144. gəfːam     gəf
w
ːem        jɨgəf

w
et             jəgf

w
e           one pushed it  

145. gəmːəsəm gəmːəʃim     jɨgəmʃit             jəgmɨʃi          break in to two equal parts 

146. gəmːət’əm gəmːətʃ’im  jɨgəmɨtʃ’ːit        jəgmɨtʃ’i        munch/chew off 

147. gəmːətəm gəmːətʃim     jɨgəmtʃit           jəgəmtʃi        one guessed/estimated 

148. gərːam     g
w
ərːem         jɨg

w
əret            jeg

w
ure          one satisfied 

149. gərːəfəm  gərːəf
w
im      jɨgərf

w
it           jəgrɨf

w
i           lash, whip 

150. gərːəzəm  gərːəʒim      jɨgərʒit             jəgrɨʒi            a. be old    b. circumcision  

151. gɨlamːət’əm gɨlamːətʃ’im jɨglamɨtʃ’it    jəglamtʃ’i     one look askance    

152. gɨləbːət’əm gɨləbːətʃ’im jɨgləbɨtʃ’it        jəgəlbɨtʃ’i     one turn it upside down    

153. gɨrədːəfəm   gɨrədːəf
w
im  jɨgrədɨf

w 
it     jəgərdɨf

w
i      grind thickly(roughly)  

154. gɨsəgːsəm  gɨʃəgːəʃim    jɨgʃəgɨʃit          jəgəʃɨgɨʃi       travel fast 

155. g
j
əg

j
ːətəm g

j
əg

j
ːətʃim    jɨg

j
əg

j
ːɨtʃit        jəg

j
əg

j
ːɨtʃi     one walk with him 

156. g
j
ətːəməm   g

j
ətːəm

w
im jɨg

j
ətm

w
it         jəg

j
ətm

w
i      eat (k’otʃ’o, bread,..) without stew 

157. g
w
ədːam   g

w
ədʒːem      jɨg

w
ədʒet         jəg

w
ədʒe      harm, over charge   

158. g
w
ətːətəm  g

w
ətʃːətʃim    jɨgwətʃɨtʃit     jəgwətʃɨtʃi             pulled 

159. g
w
ərːəsəm  g

w
ərːəʃim      jɨg

w
ərʃit         jəg

w
urɨʃi              one eat  

160. hæɛm         hojɨm           jɨçujɨt              jəxoj                  one knew 

161. həbːəβem   həbːəwim    jɨhəbwit           jəhβɨwi            surrounded (a. a place  b. someone) 

162. hənːam      hənːem         jɨhɔjɨt             jəhɨje               prohibited/prevented  

163. hənəm      x
w
ənim          jɨh

w
ənit            jəh

w
ɨni          

164. k’aməm    k’am
w
im      jɨʔem

w
it           jəʔam

w
i          one chew (eg chat, sugar)  

165. k’əbːərəm kəb
w
ːərim    jɨʔewrit            jeʔɨwɨri          a. buried    b. planted 

166.  k’əbːət’əm k’əbətʃ’im jɨʔəbtʃ’it          jəʔɨβətʃ’i         one don’t found 

167. k’ədːəsəm  k’ədːəʃim   jɨʔedɨtʃit         jəʔədɨʃi            a. one suckered b. gave a sermon in 

church  

168. k’əfːəfəm  k’əf
w
əf

w
im   jɨʔəf

w
it          jəʔɨfɨf

w
i            cut the edges  

169.  k’ələləm   k’əlːəlim      jɨʔ
w
əlːit         jəʔ

w
ulɨli           ‘one become disrespected’  



170. k’əmːəsəm   k’əmːəʃim   jɨʔəmʃit       jəʔɨmʃi            one tasted  

171. k’ərːəfəm    k’ərːəf
w
im    jɨʔərf

w
it       jəʔɨrf

w
i           cut down  

172. k’ərːəm       k’ərːim         jɨʔərit          jəʔ
w
uri           one didn’t come  

173.  k’ərːəsəm  k’ərːəʃim       jɨʔərʃit        jəʔɨrʃi            one started 

174.  k’ərːəβəm  k’ərːəwim     jɨʔərwit      jəʔɨrwi           one can be near/ presented 

175. k’əwːəsəm   k’əwːəʃim     jɨʔəwɨʃit     jəʔəwɨʃi        one become mad 

176. k’ɨjak’ːæɛm k’ɨjak’ːojɨm  jɨʔjak’ojɨt   jəʔɨjaʔoj        it is mixed up   

177. k’ɨlamːədəm k’ɨlamːədʒim jɨʔɨlamɨdʒit  jəʔɨlamdʒi   one is incoherent/ one is lying  

178.   k’ɨmamərəm  k’ɨmam
w
ərim  jɨʔɨmam

w
ɨrit jəʔɨmam

w
ɨri  one cheat him/ one give him very little’ 

179. k’ɨmək’ːəməm k’ɨmək’ːəm
w
im jɨʔɨmək’ɨm

w
it jəʔəmk’ɨm

w
i  one cut the edges of an object 

180. k’ɨmətʃ’əm   k’ɨmətʃ’ːim      jɨmətʃ’ːit      jəʔəmɨtʃ’i            one feels ashamed 

181. k’ɨnət’ːəsəm k’ɨnət’ːəʃim     jɨʔnət’ɨʃit      jəʔənt’ɨʃi    one cut with one side(eg of cabbage) 

182. k’ɨrək’ːərəm    k’ɨrək’
w
ərim jɨk’ɨrək

w
ɨrit    jəʔərk’wuri   one marks not to take away/not to go 

183.  k’ɨrək’ːəβəm  k’ɨrək’ːəwim jɨʔɨrək’ɨwit    jəʔərk’ɨwi        one pressed highly 

184. k’ɨt’ək’ːət’əm k’ɨtʃ’ək’etʃ’im jɨʔɨt’ək’ɨtʃ’it jəʔɘtʃ’ɨk’ɨtʃ’i   a. walloped/hit strongly b. one 

hammered/pound it 

185. k’ɨβat’ːərəm k’ɨβat’ːərim     jɨʔɨβat‘ɨrit      jəʔɨβat‘ɨri        one talk nonsense  

186. k’
j
əməm       k’

j
əm

w
im         jɨʔ

j
əm

w
it         jəʔ

j
əm

w
i           one beat him 

187. k’
j
ət’əm        k’

j
ətʃ’ɨm          jɨʔ

j
ətʃ’it         jəʔ

j
ɨtʃ’i            one become tired 

188. k’
j
ɨfək’

j
əfem k’

j
ɨfək’

j
əf

w
im  jɨk’

j
ɨfək’

j
əf

w
it jək’

j
ɨfək’

j
ɨf

w
i    sprinkled  

189. k’
j
ɨrəm          k’

j
ɨrojɨm          jɨʔ

j
ɨrojɨt          jəʔəroj             one waited him 

190. k’ufək
w
ːəfəm  k’ufək

w
ːəf

w
im  jɨʔɨfək’uf

w
it    jəʔ

w
əfk’uf

w
i   one knocked 

191. k’unət’ːərəm   k’unət’ːərim     jɨʔwunət’ɨrit   jəʔwənt’ɨri      take a small amount  

192. k’urək’
w
ːərəm k’urək’

w
ːərim   jɨʔ

w
rək’urit     jəʔ

w
erɨʔ

w
uri    one established an area 

193. k’urək’
w
ːezem k’urək’

 w
ːəʒim  jɨʔ

 w
urək’ːuʒit jəʔ

 w
erʔuʒi one remain ungrowth 

194. k’
w
əŋːəm        k’

w
əŋːim            jɨʔojɨt             jəʔoj        one roasted (coffee, barley, etc)’ 

195. kasəm             kaʃim                 jɨkəʃit             jəkaʃi       one paid (the money) to him 

196. kəbːərəm        kəb
w
ːərim          jɨkəwrit           jəkwuri    one become rich/respected  

197.  kədːənəm       kədːənim           jɨxədnit           jəxdɨni      one thatched a house or close dish  

198. kəfːənəm        kəf
w
ːənim          jɨkəf

w
unit        jəkəf

w
uni   covered (a corpse)  

199.  kəfːətəm        kəfːətʃim           jɨkəfːɨtʃit          jəkfːɨtʃi      opened  



200.  kəsːæɛm        kəsːojɨm            jɨkəsujɨt           jəksuji       one become tiered of something 

201. kəsːələm         kəsːəlim            jɨkəslit             jəksli           turn in to charcoal  

202. kəsːərəm         kəsːərim           jɨkəsrit             jəksɨri         go bankrupt 

203. kətːəfəm         kətːəfwim         jɨkətfwit           jəktfwi        chop/mince meat/cabbage 

204. kɨsəkːəsəm     kɨʃəkːəʃim        jɨkʃəkʃit            jəkəʃkɨʃi     one cracked/smashed (stone, bone)’ 

205. kɨtəkːətəm     kɨtəkːətʃim        jɨktəkɪtʃit          jəkətkɨtʃi        one made crush sth 

206. kɨβəsːəsəm     kɨβʃːəʃim          jɨkβəʃɨʃit           jəkəbʃɨʃi         one untangled a fiber   

207. k
w
ərːam          k

w
ərːem            jɨk

w
əret           jək

w
ure            one become proud (vanity) 

208. laxəm              lax
w
im             jɨləx

w
it             jəlax

w
i             one send him 

209. laʔəm              laʔwim             jɨləʔwit            jəlaʔwi           one became grew  

210. ləbːəsəm         ləbːəʃim           jɨləβʃit              jəlβɨʃi              dressed 

211. ləgːədəm         ləgːədʒim        jɨləgdʒit            jəlɨgdʒi             touch  

212. ləg
j
:əməm       ləg

j
:əmᵂim      jɨləg

j
:əmᵂit      jələg

j
:əmᵂi ‘one mount the horse or mule’  

213.    lək’ːəməm     lək’ːəm
w
im     jɨləʔɨm

w
it        jəlk’ɨm

w
i      a.pick up unwant things (from maize, 

etc)  b. one gathered/collected (eg wood)   c. eat (birds) 

214.  lɨgagːədəm   lɨgagːədʒim   jɨlgagɨdʒit      jəlgagdzi   one makes him to become angry/ 

enraged 

215. lɨgəlːəgəm      lɨgəlːəg
w
im     jɨlgəlːɨg

w
it         jələglɨg

w
i    one pine for food 

216. malem            m
w
alim            jɨm

w
əlit              jəm

w
ali     swear 

217. marːəxəm       marəx
w
im        jɨmarɨx

w
it           jəmarx

w
i    one is conquered  

218. məgg
j
æɛm      məgg

j
ojɨm       jɨməgg

j
ujɨt         jəməgg

j
uj   one fires  

219. məkːərəm       mək
w
ːərim       jɨmək

w
ːurit         jəməkːuri   one advised him 

220. məlːət’əm       məlːətʃ’im       jɨməltʃ’it            jəmlɨtʃ’ɨ      one peel it/him  

221. mənːam          mənːem           jɨm
w
ajɨt              jəm

wː
ɨwe    one fill it 

222. mərːərəm      m
(w)

ərːərim       jɨmərːit            jəmrəri    a. one become in low spirit b. bitter 

223. mərːəʔəm       mərːəʔ
w
im       jɨmərːɨʔ

w
it          jəmərʔ

w
i   blessed him 

224. məsːətəm       məsːətʃim        jɨməstʃit              jəmsɨtʃi     behave badly  

225. məssæɛm       məssojɨm         jɨməsujɨt             jəmsoj      one resembled 

226. mət’ːət’əm     mətʃ’ətʃ’im     jɨmətʃ’it              jəmtʃ’ɨtʃ’i    one suck it  

227. mətːərəm       mət’ːərim        jɨmət’ɨrit             jəmət’ɨri      selected/choosed   



228.   məzːəzəm     məʒəʒim         jɨməʒit                jəmʒɨʒi      one draw the sword from the sheath/ 

uproot a plant  

229. mɨrəmːərəm   mɨrəmwerim    jɨmɨrəmwɨrit      jəmərmwuri   one examined him 

230. mɨsək;ərəm    mɨsəkwerim     jɨmsekwurit       jəmeskuri       one testified  

231. mɨt’əmːət’əm mɨtʃ’əmːətʃ’im jɨmt’əmɨtʃ’it      jəmət’ɨmtʃ’i   one soaked by rain  

232. mɨzəmːəzəm  mɨʒəmːəʒim     jɨmʒəmːɨʒit        jəməʒɨmʒi    

233. m
w
əkːərəm     m

w
ək

w
ːərim     jɨm

w
əkuri           jəm

w
ekuri      one tries  

234. m
w
ətːətəm      m

w
ətːətʃim       jɨm

w
ətʃɨtʃit         jəm

w
ətʃɪtʃi     one deceived him 

235. m
w
ət’əsəm     m

w
ət’əʃim        jɨm

w
ət’ɨʃit         jəm

w
ət’ɨʃi            

236. nəbːərəm        nəb
w
ːərim        jɨnəwɨrit            jənb

w
ːəri        one lived/exist 

237. nədːədəm    nədʒːədʒim    jɨnədʒit     jendʒɨdʒi  thirsty(we need cold water) /become burnt 

238. nədːəfəm       nədːəf
w
im         jɨnədf

w
it            jendɨf

w
i       sting 

239. nəfːam           nəf
w
em             jɨnəf

w
et             jənf

w
e          blew up   

240. nəfːəgəm       nəfːəg
w
im         jɨnəfg

w
it           jəɱfg

w
i    refused to give (stingy/greedy person) 

241. nəgːəsəm       nəgːəʃim           jɨnəgʃit             jəŋgʃi         one become reign 

242. nək’ːæɛm      nək’ːojɨm         jɨnəʔujɨt            jəŋk’uj       one pull up/ dig up 

243. nəkːəsəm       nəkəʃim           jɨnəkɨʃit            jəŋkɨʃi        one bites him 

244. nəsːam          nəʃːem             jɨnəʃet               jəŋʃe          one lifted up 

245. nət’:ərəm      nət’ːərim         jɨnət’ɨrit            jənt’ɨri         melt/ bounce  

246. nət’ːəʔəm     nət’ːəʔ
w
im       jɨnət’ɨʔwit         jənt’ɨʔwi     one snatched him  

247. nətʃ’ːəm        nətʃ’im            jɨnətʃit              jəŋtʃ’i         one plucked out his/its hair 

248. nɨʔənːəʔəm   nɨʔənːəʔ
w
im    jɨnʔənːɨʔ

w
it      jənəʔnɨʔ

w
i   one shacked (it) 

249. rəg:əfəm      rəgəf
w
im         jɨrəgf

w
it            jərgɨf

w
i        fall down (leaves) 

250. samem         sam
w
im           jɨsəm

w
it           jəsam

w
i        one kissed  

251. ʃadəm         ʃadʒim             jɨʃədʒit              jəʃadʒi         one divided it  

252. ʃaβəm           ʃawim              jɨʃəwit              jəʃawi       one pull it 

253. səbːərəm       seb
w
ːrim          jɨsəwrit            jəswri        one broke  

254. sədːədəm      sədʒːədʒim      jɨsədʒit            jəsdʒɨdʒi    one chased away him 

255. sədːəβəm      sədːəwim         jɨsədɨwit          jəsdɨwi       someone insulted him  

256. səfːərəm       səfwːərim        jɨsəfwɨrit          jəsfwɨri      one measured it 

257.  ʃəg;ərəm    ʃəg
w
ːərim         jɨʃəg

w
ːɨrit          jəʃəg

w
ːɨri     one changed       



258. səgːədəm     səgedʒim        jɨsəgdʒit           jəsgdʒi        one worshiped, prostrate oneself 

259. ʃəkːətəm     ʃəkːətʃim         jɨʃəkɨtʃit           jəʃəktʃi      one adjust it 

260. sək
j
ːəm      sək

w
ːim         jɨsəx

w
iit  jəsx

w
i     one flee, run away (from the searches him/her) 

261. sək’æɛm   sək’ojɨm           jɨsəʔujɨt            jəsɨʔuj         one raised up 

262. səlːam       səlːem              jɨsəlet               jəsle            one arrived/reached  

263. ʃəm             ʃojɨm              jɨʃojɨt               jəsoj            one searched/wanted 

264. səmːam      sem
w
ːem        jɨsəm

w
et            jəsm

w
e       one heard  

265. sərːəʔəm    sərːəʔ
w
im       jɨsərːəʔ

w
it         jəsrɨʔwi      one stole his property 

266. sɨhəsːəhəm  sɨx
w
əsːəx

w
im   jɨsɨx

w
əsːɨx

w
it    jəsəx

w
ɨsːɨx

w
i ‘one removed the hulls’ 

267. sɨlətːətəm     sɨlətʃːətʃim      jɨslətʃɨtʃit         jəsəltʃɨtʃi  one become tired of something 

268. sɨlətːətəm    sɨlətʃətʃim      jɨsletʃɨtʃit           jəsəltʃɨtʃi     one become tiresome 

269. sɨmatəm      sɨmaʃim         jɨsmətʃit             jəsmatʃi      one passed urine 

270. sɨnəbːətəm  sɨnəbːətʃim     jɨsnəbɨtʃit        jəsəɱbɨtʃi           one spent the week 

271. sɨnət’ːələm  sɨnət’ːəlim     jɨsnət’ːɨlit        jəsənt’li              one become instructed/trained   

272. sɨrəm           sɨrojɨm           jɨsrojɨt             jəsəroj                one bought it 

273. sɨxəsəxəm  sɨxəsəxwim   jɨsxəsɨxwit   jəsəxɨsxwi  one squeeze/husk by pounding/ remove 

covers (of roasted barely) 

274. sɨβəsːəβem   sɨwəsːəwim   jɨswəsɨwit    jəsəwusɨwi      one collect it 

275. t‘ən;am        t’ənːem          jɨt’ɔjɨt           jət’oj                one hate him 

276. t’ɔməm       t’ɔm
w
im         jɨt’om

w
it       jət’om

w
ːi          one got feast 

277. t’əb
w
ːəm     t’əb

w
ːim         jɨt’əwit         jət’ɨwi              one suck a breast 

278. t’əfːam        t’əf
w
ːem         jɨt’əf

w
et        jət’f

w
e             someone(we/you) ruined  

279. t’ək’ːənəm   t’ək’
w
ːənim    jɨt’əʔ

w
unit    jət’ɨʔuni          one hide 

280. t’əmːədəm   t’əmːədʒim     jɨt’əmdʒit    jət’ɨmdʒi         one yoke  

281. t’əmːəməm  t’əməm
w
im    jɨt’əm

w
it       jət’ɨmɨm

w
i      one refused to help/response 

282. t’əram          t’ərem           jɨt’əret           jət’ɨre             one called him 

283. t’ɨβət’əβəm  t’ɨβət’əwim   jɨt’ɨwət’ɨwit  jət’əwut’ɨwi  

284. t’ɨfət’ːəfəm  t’ɨfət’ːəf
w
im  jɨt’ɨfət’ːɨf

w
it  jət’əft’ɨf

w
i     flatten (k’otʃ’o)slapping instrument 

285. t’ɨnəkːərəm t’ɨnəkwərim   jɨt’ɨnekwɨrit  jət’enkwɨri   one become strong 

286. t’ɨnəsːəsəm t’ɨnəʃːəʃim      jɨt’ɨnəʃɨʃit     jət’ənʃɨʃi       one started brewing process 

287. tadːəgəm    tadːəg
w
im       jɨtadəg

w
it      jətadg

w
i          one got a loan  



288. tɔnːam        tɔnːem/tʃɔnem jɨtɔnːet         jətone             one sat down 

289. təçəçæm     təçəçojɨm        jɨtçəçojɨt       jətçəçoj           know each other 

290. təfːam         təf
w
em            jɨtef

w
et         jətf

w
e               one spit out 

291. təgədːæɛm  təgədːojɨm     jɨtgədːojɨt   jətgedoj           one lay down to sleep 

292. təg
j
ənːam    təg

j
ənːem        jɨtg

j
ənːet    jətg

j
əne            one crossed 

293. təglabːət’əm təglabːətʃ’im jɨtglabːɨtʃ’it  jətglaβɨtʃ’i     one rolled here and there        

294. təg
w
ətətəm    təg

w
ətʃətʃim  jɨtg

w
ətʃətʃit jətg

w
ətʃətʃi     one become slack (work)  

295. təkəbːərəm    təkəb
w
ːərim  jɨtkəb

w
ːərit jətkəb

w
əri        one respected/honored 

296. təkːəsəm        təkːəʃim       jɨtəkʃit        jətkʃi               one burned it  

297. təkrakːərəm   təkurak
w
ːərim kurjɨtkurakwərit jətkurakuri one debated each other’ 

298. tək
w
ːəsəm      tək

w
ːəʃim     jɨtək

w
uʃit    jətək

w
uʃi         one fire the gun 

299. təmarəm        təm
w
arim     jɨtm

w
ərit     jətm

w
ari          one became learnt  

300. təm
w
aʃəm      təm

w
aʃim     jɨtm

w
aʃit     jətm

w
aʃi          one anointed oneself 

301. tənadːədəm   tənadʒədʒim   jɨtnadʒədʒit  jətnadʒədʒi one become angry 

302. tənakːəsəm    tənakːəʃim   jɨtnakəʃit    jətnakəʃi           one become in conflict   

303. tənatʃ’ːɨmum tənatʃ’ːim  jɨtnatʃ’it   jətnatʃ’ɨ    two individuals plucked out(their hair 

reciprocally) 

304.  tənəsːam       tənəʃːem     jɨtnəʃet       jətenʃe                 one stood up    

305. tərːəfəm       tərːəf
w
im    jɨtərf

w
it    jətrəf

w
i   a. be saved b. be left or we got (unexpectedly) 

saved    c. survived 

306. təsæɛm          təsojɨm       jɨsːojɨt       jəsːoj                     one asked  

307. təsəsemum    təsəsojɨm   jɨsəsojɨt     jəsəeoj                   one visited each other   

308. təzɨnanam    təzɨnanem   jɨzɨnanet   jəzɨnane                  one relaxes 

309. təʃkakːətəm  təʃkakːətʃɨm  jɨʃkakːətʃit jəʃɨkakɨtʃi           prepared oneself 

310. tətʃ’ɔtəm      tətʃ’ɔtʃim      jɨtʃ’ɔtʃit      jətʃɔtʃi                a. played  b. discussed each other 

311. təʔawəm      təʔawim        jɨtʔəwit      jətʔawi              one drink a coffee 

312. təʔəbərəm    teʔəb
w
ərim   jɨtʔ

j
əb

w
ərit  jətʔəwəri    one become buried (funeral) 

313. təʔərəfəm     təʔərəf
w
im   jɨtk’

j
ərəf

w
it jətʔərəf

w
i    cut down  from the branch      

314. təʔ
j
əməm     təʔ

j
əm

w
im    jɨtk’

j
əm

w
it  jətk’əm

w
i     one tired of something 

315. təβlaʃəm      təβlaʃim       jɨtblaʃit      jətblaʃi          one(3pl) became with bad character 

316. təβratʃ’əm   təβrats’im    jɨtbratʃ’it    jətbratʃ’i        one (the people=3pl) become dispersed  



317. tɨrət’ːərəm   t’ɨrət’ːərim  jɨt’ɨrət’ɨrit   jət’ərt’ɨri       one suspected him 

318. tɨβətəβəm     tɨβ(w)ətəwim   jɨtɨwətɨwit  jətəwtɨwi a. tie up  b. ነገር ጠመጠመ 

319. tʃ’arəm         tʃ’arim        jɨtʃ’ərit       jətʃ’ari           one took fire 

320. tʃ’əbːət’əm   tʃ’əbːətʃ’im jɨtʃ’əbɨtʃ’it  jətʃ’əbɨtʃ’ɨ      gave hand for greeting    

321. tʃ’ək’
w
ːəsəm tʃ’ək’

w
ːəʃim jɨtʃ’ək’

w
uʃit jətʃ’(t’)ək

w
uʃi   a. prayed   b. beg / ask for 

322. tʃ’əlːəfəm   tʃ’əlːəfwim  jɨtʃ’əlɨfwit  jətʃ’əlːɨfwi  a. one take out with ladle  b. (aŋget 

tʃ’əlef
w
im)cut  

323. tʃ’ətʃ’ːəm     tʃ’ətʃ’ːim       jɨtʃ’ətʃ’ːit     jətʃ’ətʃ’ːi        one make the bed 

324. tʃ’əɲːəm       tʃ’əɲːim        jɨtʃ’əɲːit       jət’əɲːi           one have birth 

325. tʃ’ɔrəm        tʃ’ɔrim          jɨtʃ’ɔrit         jətʃ’ori           one caries  

326. tʃɔtəm         tʃɔtʃim          jɨtʃotʃit         jətʃotʃi            one worked 

327. tʃəkːəmem  tʃəkːəmwim  jɨtʃəkɨmwit    jətʃəkmwi        one swallowed quickly 

328. tʃəm           tʃojɨm           jɨtʃojɨt           jətʃoj               one left it 

329. wak
j
ːəm     wak

j
ːim        jɨwak

j
it         jəwak

j
i            one swims  

330. wədːədəm wədʒːədʒim  jɨwədʒit      jodʒɨdʒi            one loves/likes 

331. wəfːərəm   wəf
w
ːərim     jɨwəf

w
ɨrit    jəwəf

w
ɨri           one become fat 

332. wəgːam       wəg
w
ːem     jɨwəg

w
et        jəg

w
e              one pierced  

333. wək’ːəsəm   wək’ːəʃim   jɨwəʔɨʃit        jəwk’ɨʃi          one blame 

334. wekːam       wək
w
em      jɨwək

w
et        jək

w
e              one hit strongly/threshed 

335. wərːədəm    wərːədʒim  jɨwərdʒit        jərədʒi              one go down ward 

336. wərːəsəm    wərːəʃim     jɨwərʃit          jəwrɨʃi              one inherited  

337. wət’ːam      wətʃ’em      jɨwətʃ’et        jətʃ’e                 one go out 

338. wət’ːərəm   wət’ːərim   jɨwət’ɨrit        jəwət’ɨri            one stretched it 

339. wət’ːəʔəm  wət’ːəʔ
w
im jɨwət’ɨʔ

w
it     jət’əʔ

w
i   a. felt down  b. ate much (negative outlook)   

340. wæɛm        wojɨm         jɨwojɨt           jəwoj               a. one spend the day  b. ከብት አገደ   

341. xəbːəβəm  xəbːəwim   jɨxəb
w
ːit        jəxβɨwi   one surrounded the place/ one is surrounded 

342. xədːam      xədʒːem     jɨxədʒit         jəxɨdʒe                one denied him 

343. xərːəməm  xərːəm
w
im jɨxərɨm

w
it     jəxɨrm

w
i              spent the year 

344. xumət’ːət’əm xumətʃ’ətʃ’im  jɨxumətʃ’ɨʃit  jəxwəmtʃ’tʃ’i   bitter/sour (non human) 

345. zægem       zæg
w
im      jɨzæɛg

w
it     jəzæg

w
i             one become poor 

346. zəgːam       zəg
w
ːem      jɨzəg

w
et        jəzg

w
e                one closed it 



347. zəgːədəm  zəgːədʒim    jɨzəgdʒit       jəzgdʒi               one remembered him  

348. zəlːæɛm    zəlːojɨm       jɨzəlujɨt         jəzɨloj                 one jumped 

349. zəmːədəm zəmːədʒim  jɨzəmdʒit      jəzmɨdʒi             one pull it 

350. zəmːətəm   zəmːətʃim   jɨzəmtʃit       jəzɨmtʃi              campaign  

351. zənːəfəm    zənːəf
w
im   jɨzənf

w
it       jəznf

w
i               one hit him 

352. zɨmamːədəm zɨmamːədʒim jɨzmamdʒit jəzmamdzi   one mix the cheese with cabbage 

353. zɨməzːəməm zɨməzəm
w
im jɨzɨməzɨm

w
it jəzəmɨzɨm

w
i one sew edge of a cloth   

354. zɨnəg
j
ːəm     zɨnəg

w
ːim   jɨznəg

w
ːit      jəzəŋg

w
ːi            one talks 

355. zɨragːam    zɨrag
w
ːəm   jɨzrag

w
et      jəzrag

w
e   one make spread out 

356. zɨrəzːərəm  zɨrəzːərim  jɨzɨrəzɨrit     jəzərzɨri  one changed money in to their small changes  

357. ʒarːəgəm    ʒarːəg
w
im  jɨʒarg

w
it       jəʒarg

w
i   one go 

358. ʒəbːərəm    ʒəb
w
ːərim jɨʒəb

w
urit     jəʒəb

w
uri  one returned back  

359. ʒɔrəm       ʒɔrim       jɨʒorit        jəʒori    one turned back/ around or spent time without 

any purpose 
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CHAPTER ONE 

1. Background of the study 

1.1 The people  

 

Mʷəhɨr is one of the communities found in the multi-ethnic country, Ethiopia, which is located in 

the Gurage clusters. The name mʷəhɨr (as the native speakers called it) indicates both the name 

of the people and the place where they live. The community (Muher: as used in this thesis) lives 

in the Southern Nations Nationalities and Peoples Regional State (SNNPRS) in the north-western 

part of the Gurage Zone. The zone in turn is located in the south east direction of Addis Ababa.  

 

The Muher people lives in one of the 15 weredas of the Gurage zone called Muher Aklil wereda. 

Of the 1,442,716 total populations of the Gurage people 97,718 are Muher (Central Statistical 

Agency 2011:38). From the total number of Muher Aklil people 45,689 (46.76%) are males and 

52,029 (53.24%) are females. The administrative town of the wereda, which is called Hawariyat, 

is located on about the distance of 52 km from Wolkite (Gurage zone administrative town) and 

207 km from Addis Ababa.  

 

There is only a few written documents about the origin of Muher people. Thus, some information 

shows the name Muher is known during the regime of Emperor Amde Tsiyon.  

                Some historical documents tell us that the name “Muher” is taken from the son of 

                Azmach Sibhat, who came for the purpose of strengthening the governance of Gurage   

                and to expand Christianity, and settled in Aymelel when Amde Tsiyon was, 

                Emperor of the country (Dinberu Alemu etal.1988E.C:90).  

Therefore, the name Muher comes from the name of the son of Azmach
1
 Sibhat called “Mokir”. 

Beside this, the original place of the people  

                                                           
1
 Commander (a military title) 
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is assumed to be Eritrea. Seifu (1966 E.C:19) suggests “……..Muher people are originally came 

from the placed called Amhor which is found in Eritrea.”  

 

In Gurage there is a cluster called sebat bet Gurage „seven houses of Gurage‟. Muher is one of 

the members of this cluster. The cluster includes: Cheha-Gumer, Muher Aklil, Mek’
w
erk’

w
er, 

Yinor-Enner, Geto, Endegagn, and Ezha. (Worku 1983 E.C:109; Gebreyesus 1991:1). According 

to Worku, Sebat bet is the name of a tribal confederation of the seven tribes of Gurage long 

before Menilik II‟s incorporation of the entirely Gurage in the empire (Worku 1996:134).  

 

The geographical area of Muher people borders with Kokir Gedebano and K‟ebena weredas in 

the north; Mesk‟an wereda in the east; Ezha wereda in the south and K‟ebena and Ezha weredas 

in the west. As a result, many of the Muher speakers at the border of the areas are bilingual in 

one of these languages. According to Dinberu et al. (1988 E.C.: 92), there are 38 or more clans 

within Muher. The member of a clan belonging to the same generation considered themselves as 

brothers and sisters. Therefore, there is no marital relationship between the same clans.  

 

In respect to religion, the majority of the Muher people are followers of the Ethiopian Orthodox 

religion; a few are Muslim and other religion followers. Whether the number of the followers is 

varying in a large amount, it creates no problem. All religious followers live together peacefully 

and respectfully without any religious conflict. In some areas of the wereda church and mosque 

are built alongside. We can take the way Orthodox Christians and Muslims respect each other, as 

an example. Any Christian or Muslim cannot care whether a church or mosque can be built 

beside or far of each other. 

 

The rural people are mostly farmers and much of the economy is based on agriculture. They 

mainly produce ɨnsǝt “false banana”, potato, cabbage, barely, maize, pea and other cereals, and 

breed domestic animals. Chat is an additional product in the lowland area of the wereda. Most 

young people of the Muher community are scattered all over the country and are engaged in 

trade activities (Awlachew 2010:6). Muher has a cultural conflict resolution system called 

jǝʤoka k’ič’a „elders punishment‟ as the other Sebat bet Gurages have (Worku 1983 E.C:26).  
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1.2 The language  
 

Different scholars of the Semitic languages argue on the classification of the Gurage languages. 

The controversy is both on the exact group classification of the languages and whether they are 

languages or dialects. Some scholars argue that there are no different languages in the Gurage 

cluster but there are different dialects the language. Others say Gurage has different languages as 

well as dialects. Ullendorff (1955:26) suggests that Gurage is referred to as a dialect cluster. 

Leslau also, divides the twelve dialects in to three groups: Northern, Western and Eastern Gurage 

(Leslau 1969:96). On the other hand, Bender (1976:28) argue that Central and Peripheral 

Western Gurage are two dialect clusters representing two languages, because the dialects within 

the Central Western Gurage are mutually intelligible as well as the dialects within Peripheral 

West Gurage. But he argues that there are different languages in Gurage clusters. The other 

argument is on the issue of grouping the languages, especially regarding to Muher and Goggot 

scholars do not have common agreement. Leslau puts Muher and Goggot as a sub-branch of 

Western Gurage (Leslau 1969:96). On the other hand, Hetzron (1969) suggests Soddo, Goggot 

and Muher are representatives of Northern Gurage. Leslau (1968) and Rose (1996) classify 

Muher as a western Gurage variety; however, according to Hetzron (1972, 1977) Kistane, Dobbi 

and Muher constitute one typological sub-unit called Northern Gurage. Muher is also grouped 

under Northern and Western Gurage Groups assuming Muher shares different properties of both 

groups. Thus, the ədi bæɛt dialectal variety of Muher is close to North Gurage, on the other 

hand, the anə bæɛt variety is close to Western Gurage group. Generally speaking, Muher is close 

to Western Gurage groups more than North Gurage languages, as Hetzron (1972), based on 

linguistic properties.  

 

Even though these are the controversies of scholars in classification of Gurage languages let us 

leave it for further investigation. For now, the classification of Muher within Ethiosemitic 

languages taken from Hetzron (1972: 119) on the basis of shared morphological innovations is 

given on the next page.  

The three groups of Gurage languages (Northern Gurage, Western Gurage, and Eastern Gurage 

(Hetzron 1977 page; Bender 1976 page) are the common classification of Gurage languages in 

which most of the scholars agreed on. 
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No orthography is available to the Muher-speaking community. The official language of the 

community is Amharic. The medium of instruction in elementary schools and working language 

in government organizations is also, Amharic language. Therefore, the children learn Amharic as 

a subject as well. As a result most children and other community members are bilingual of 

Amharic and Muher. 

 

                                                 Ethio Semitic 

 

                      South Ethio Semitic                                                                 North Ethio semitic 

  Outer S.E.S                                      Transversal S.E.S                              Geez   Tigrigna Tigre 

 

  n-group                       tt-group                    Centeral group    Eastern group      

 * Gafat                                                          Argoba Amharic       Harari   Eastern Gurage 

         Kistane  Dobi    Muher   West Gurage                                        Silt‟e,Wolene,Zway,Innəqor  

                                   
 
CWG 

2
              CPWG

3
     Mesk‟an 

            Cheha Gumer Gura Ezha Gyto Innəmor Endegagn Ener 

Figure 1ː Classification of Ethio-semitic languages (adopted from Hetzron 1972: 119) 

.  

Muher verbs are inflected to express person, gender, number, aspect/tense and negation. Muher 

verbs can also indicate cross-reference to objects by a set of suffixes following the subject 

pronominal affixes. (Awlachew 2010ː22 citing Rose 2004) 

 

                                                           
2
 Central W Gurage 

3 
Central Peripheral West Gurage 
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The passive construction in Muher is applied on transitive verbs using the morpheme tə-. For 

example: səb:ərəm „break‟= tə-səb:ərəm „be broken‟. Beside this the language also has the verb 

form called impersonal passive, for example səb:ərəm „break‟= səb
w
ːərim ‘one broke’. 

 

1.3 Statement of the problem  

 

Muher is one of the languages studied insufficiently in Ethio-semitic language groups (Ethiopian 

language research center 2005:28) proves that Muher is one of the least studied languages from 

Ethiopian languages. Especially there is no described and analyzed work found on Muher 

language regarding passive construction. Therefore, the present study focuses on the forms and 

functions of impersonal passives in Muher. 

 

1.4 Objectives of the study  
 

This study aimed at the investigation of the impersonal passive construction in Muher. The study 

focused on the following specific objectives;  

1. Investigate kinds of morphological operations used in the language to mark impersonal 

     passive constructions. 

2. Analyze properties of syntactic and semantic structure of impersonal passive in the language.  

3. Investigate functions of Muher impersonal passive constructions.  

 

1.5 Scope of the study  

  

The thesis is concerned with the study of impersonal passive construction in Muher language. 

Therefore, the study focuses, mainly, on the forms and functions of impersonal passive 

constructions, particularly to the anə bæɛt variety of the language.  
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1.6 Significance of the study  

 

There is a lack of cross-linguistic studies on impersonal passive constructions and it is also a 

least studied aspect of linguistics (Malchukov & Siewierska 2011:1). This also works on the 

Ethiopian languages, particularly Ethio semitic language of Gurage groups. More specifically, 

there is no considerable study of impersonals in Muher. Therefore;  

 The study contributes to the detailed morphophonological and pragmatic description of 

the impersonal in Muher. 

 This study will lay a ground for further researches on Muher. 

 The study also uses as initial work for the feature studies on impersonals.  

 It also provides a significant input for the study of linguistic typology of impersonals of 

Gurage languages.  

 

1.7. Methodology of the study 
 

The research is done using introspection and simple interview. Since I am a native speaker, the 

knowledge of the language helped me to get data as well as to cross-check the reliability of other 

data.  

Consultants in this work were Hana Befkadu (age 38), Siyoum Kediru (age 25) and my father 

Mr. Kediru Chiksa (age 61). I used many words (verbs) from my father‟s speech when i went to 

Hawaryat on Feburary, 2013 and my father‟s stay in Addis Ababa on April, 2013. The data 

collected from the individuals was not via questionnaires or formal interviews but I used simple 

interviews, and listening when they make a speech. The entire consultant‟s speech was recorded 

with tape recorder and list out the impersonal passive forms of verbs found in their speech. The 

lists are arranged alphabetically and then classified in to their number of verb stem radicals for 

an appropriate use of analysis.   
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Since the data type is qualitative, the data obtained from data collection method were elicited and 

transcribed phonetically and translated. The translation from the target language to English is 

done using free translation method. 
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CHAPTER TWO 

Review of Related Literature and Theoretical Framework 

2.1 Review of Related Literature  
 

In this chapter the literature written on the Muher language and the literature on impersonal 

passive construction will be reviewed.  

There are some comprehensive (inclusive studies on Muher language only) and a few 

comparative (with other Gurage language) studies found on Muher language.  

Leslau (1981) and Awlachew (2010) did more comprehensive study on Muher language 

compared to other scholars. Both deal with description of Muher grammar focuses on 

phonology, verb morphology, and syntax. In addition to grammatical sketches of the language 

both of them provide some oral text collections with translation and annotations. 

Leslau (1981: 6-7) identified 37 consonant sounds and 34 consonant phonemes and nine vowel 

phonemes for Muher. Muher consonant and vowel sounds are shown in table 1 and table below. 

The consonant phonemes include labialized velar (kʷ, k’ʷ, gʷ,) and glottal (xʷ) sounds and 

palatalized and glottal (kʲ, k’ʲ, gʲ and xʲ) consonants. These palatalized velars and labialized 

phonemes as Leslau (1981) stated, are the feature of Western Gurage languages and are not 

found in many languages. He also proposed that Muher has three forms of Jussive structure, 

these are jǝk’tǝl ‘let he kill‟, jǝk’tɨl ‘let he kill‟, and jək’ɨtl ‟let he kill‟ form of Geez jussive 

forms. He stated that these jussive structures are formed from intransitive and transitive verbs. In 

this regard jǝk’tǝl formed from intransitive verb, jǝk’tɨl, and jək’ɨtl are formed using transitive 

verbs. But in Muher case the number of verb roots matters the structure, not the change of the 

structure of the verb types bring the stated structures. 

For example,  

Word         Gloss              Jussive            Gloss                      transitivity 

bəsːam        „he came‟       jǝbsa               „let him come‟          intransitive                



9 
 

təgədːæɛm   „he slept‟        jǝtgǝde          „let him sleep‟           intransitive               

təmarəm       „he learnt‟     jǝtmar            „ let him learn‟          transitive 

bənːam           „he ate‟       jǝbja               „let him eat‟               transitive 

Manner of 

Articulation 

Vocal 

cords 

condition  

Place of Articulation 

Labial Alveolar Post 

Alveolar 

Palatal Velar Glottal 

Stops Voiced b d  g
j
 g  

 Voiceless  t  k
j
 k [ʔ] 

 Ejectives  t‟  k‟
j
 k‟ [ʔ

w
] 

 Rounded b
w
    g

w
k

w
k‟

w
  

Fricatives Voiced [β] z ʒ    

 Voiceless f s ʃ x
j 
/ç x  

 Ejectives       

 Rounded f
w
    x

w
  

Affricatives Voiced   dʒ    

 Voiceless   tʃ    

 Ejective   tʃ‟    

Nasals Voiced m n  ɲ   

 Rounded m
w
      

Trill Voiced  r     

Lateral Voiced  l     

Semivowel Voiced w   j   

Table 1ː Muher consonants 

                        Front vowels 

 

         Central vowels  Back vowels  

   

High vowels  i  ɨ  u  

Mid vowels  e  ə  o  

Low vowels  ɛ  a  ɔ  

  

Table 2: Muher vowels 
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Thus, as we observe in the above examples that the difference in the transitivity does not change 

the structure in the jussive form of the language. As a result, we can say the jussive forms of 

Muher are jǝk’tǝl and jǝk’tɨl.  

In his work, Leslau (1981) put Muher verbs under uniradical, biradical, triradical, quadriradical, 

and composite classes. And there are three types of verbs: type A, B, and C. This classification is 

done using the vowel after the first radical and in the gemination or non-gemination of the 

second radical in the various verb forms (perfective, imperfective and jussive). Leslau (1981ː 

page), also describes another verb form called impersonal in Muher. Impersonal verb form is 

used in all verb forms (perfective, imperfective, jussive). For example, səb
w
ːərim „one broke‟ 

(perfect); jɨsəwrit „one will breaks‟ (imperfective); jəswɨri „let one broke‟ (jussive). Therefore, 

there are phonetic changes in the impersonal constructions. A final palatalized consonant in the 

regular verb form is palatalized in the impersonal verb form. A labializable consonant is 

labialized and the velars can be palatalized or labialized in the impersonal passive 

For example,  

Regular perfective    Impersonal perfective     Gloss 

dəmːədəm                   dəmːədʒim                         „one brought together‟ 

adːəgəm                      adəg
w
im                              „one lost it‟ 

Thus, the alveolar d in the regular form is changed in to palatalized dʒ in the impersonal form 

and the velar consonant g is changed in to labialized consonant g
w 

. 

As Leslau (1981), Awlachew (2010) also identifies the same number of consonant and vowel 

sounds of Muher. But in Awlachew‟s study labialized and palatalized consonants are considered 

phonemic. Because the sounds are occurred in word initial, medial and final positions and also 

constitute a minimal pairs. For instance, we can take the following as an example. 

                /k‟ʷ/ vs. /kʲ/ ==  k’ʷər “navel”  

                                           kʲər “peace”      

Awlachew (2010) stated that gemination is phonemic in Muher whereby /ɲɲ/ is always 

geminated.  
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Awlachew (1978) argued that there are no words initially /i/ and /u/ contrary to Leslau (1981), 

who believed on that there is word initially in /u/, because the only word Leslau took as an 

example (unətəɲːa „truthful‟) is not Muher word but a loanword from Amharic. Thus, there is no 

/i/ and /u/ word initially. 

Palatalization and Labialization are also stated as main phonological processes in Muher 

language (Awlachew 2010: 15-16). 

Muher has no gender and number marker attached to nouns. As described (in Awlachew 2010; 

Leslau 1981) number is identified by morphemes attached to the verb in the sentence. The 

distinction in number is indicated by the number marker of the verb referring to the noun. In 

specific nouns, by repeating the last radical, plural forms are occurred.  

a. ətːəm
w 

 ‘sister‟ ətːəm
w
am

w
it „sisters‟;  

b. g
w
ǝbːe ‘brother’g

w
ǝbːabit     „brothers‟    

This may are the only examples for reduplicating last radical for plural marker. 

Gender is indicated grammatically by verb agreement or by the use of personal pronouns. Some 

nouns have suppletive forms for masculine and feminine entities. Here in Awlachew‟s work I 

observed unsaid gender marker in Muher. He put tǝbǝt for the expression of „male goat‟ and 

„male dog‟ (Awlachew 2010: 19). But tǝbǝt, as my knowledge of the language is used only for 

„male sheep‟. Instead we can use the general masculine marker in Muher- called wur for both 

nouns fǝɲɲǝʔ ‘goat’ and gɨjǝ „dog‟. Thus, the nouns are constructed as wur fǝɲɲǝʔ ‘male goat‟, 

wur gɨjǝ ‟male dog‟. 

In Muher definiteness is marked using /-we/ but there is no indefinite marker in the language 

(Awlachew 2010; Leslau 1981).  

For exampleː 

a. jɨdʒːɨ-we  tə-jɨma       bəsːa-m 

           boyːDEF LOCːjima comeː3SGMascːPV-DCM 

          „The boy came from Jima.‟ 
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b. jɨdʒːɨ  tə-jɨma        bəsːa-m 

           boy     LOCːjima comeː3SGMascːPV-DCM 

          „A boy came from Jima.‟ 

 

Awlachew (2010) gave some explanations about the case system in Muher. As he said 

Nominative case is not marked morphologically, but accusative, datives and genitives are 

marked by the morpheme /jǝ-/ and locatives are marked by the morphemes /bǝ/- and /tǝ-/. On the 

other hand Meyer (2005) explained that nominatives and accusatives are not differentiated 

through case markings, “subject NPs and accusative object NPs in Muher are not differentiated 

by case markers” (Meyer 2005: 10). It is because, jə- occurs optionally through different 

constructions. As a result, subject and direct object are identified using word order or using 

object agreement markers on the verb or by the context. Meyer stated that, about the function of 

jə - regarding case marking, it is functioning as pragmatic not morphosyntactic. Awlachew 

(2010) argued that morpheme jə - functions morphologically as accusative marker. 

Regarding dative case the function of jə -, as Meyer (2005), is said to mark a noun phrase as 

beneficiary or directional.  

Regarding syntax, Muher has subject- direct/indirect complement- verb word order. In this word 

order the qualifier precedes the qualified. Example: gəllifwe mɨss t’e sɨrəm (tall.DEF man sheep 

buy3sgS.Masc.PV) ‟the tall man bought a sheep‟. Meyer (2005) describes the different functions 

of the morpheme jə- in Muher syntax. According to stated above, morpheme jə- can mark 

accusative, dative and genitive case, whereby accusative marking in Muher depends on 

pragmatics but not on syntax. In addition to this, he stated that the order SOV can changed to 

OSV.  

“The ordering of subject and (object), however, follows no strict syntactical pattern but 

depends on the definiteness of the involved phrases. The noun phrase in the topic position 

sentence initially is never less definite in discourse than the NP occurring the comment of 

the sentence. Due to this constraint the most frequent word order SOV can change to OSV 

in case where the object is more definite than the subject.” (Meyer 2005ː16). 
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 For example, (Meyer 2005:6)  

            jə-ɨnnam-we  gətʃə    agəɲɲə-nn-m  

        ACC-cow-DEF hyena find3SGMascPV-3SGMascObj-DCM  

         „A hyena found a cow‟  

 

Meyer (2007) identified common syntactic and semantic features of motion verbs in the ədi bet 

variety of Muher which is spoken in T‟at‟essa. According to him two types of destination have to 

be distinguished in a motion event: stationery or moveable. Only the latter type is marked by the 

locative clitic -ət, but stationary destinations are unmarked. A motion verb with no lexicalized 

path or manner component in Muher is ʒarːǝgǝm „move (go, walk, pace, tread, etc) (Meyer 

2007:129). Apart from ʒarːǝgǝm „move‟, as Meyer (2007:142) puts, the self-agentive motion 

verbs in Muher belong to a continuum in which verbs which conflate motion and path form one 

end point and verbs which conflate motion and manner to the other one. In case the destination is 

not the endpoint of motion but only serves as orientation, it is marked by the directional clitic -

nnɨjə, for example, zakːinːɨjə fəkːam (thereːLOC goː3SGMascːPV) „he went to there.‟ 

 

There are also a few comparative studies on Muher with other Gurage languages. Tsehay Abza 

(2008) dealt with the comparative and historical aspects of three Gurage languages in her MA 

thesis. The data was taken from Kistane (North Gurage), Ezha and Muher (Western Gurage) and 

investigated that Muher and Ezha share many features with each other than they do with Kistane 

based on phonological and morphological properties of the languages. Thus, Tsehay (2008: 87) 

recommended that Muher is closer to members of the western Gurage groups than to that of the 

Northern Gurage groups to which Kistane belongs. 

Sharon Rose (1994) examined how secondary articulation arose in Gurage languages and 

proposes the different stages corresponding to the types of consonantal targets. As a result she 

took data from Kistane, Ezha, Cheha, Dobbi, Muher, and other Gurage language groups for 

comparison and she came up with some of the following points, related to Muher language. 

a.  Palatalization is the sole indicator of the 2SG.F subject in all western Gurage languages 

including Muher. 

b. Muher Impersonal has labialization, and yet velars are still not palatalized.  
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c. In Western Gurage and Muher languages velars and coronal sonorants may also be 

palatalized.  

d. In the development of secondary articulation only coronal obstruents could undergo 

palatalization across West Gurage languages and Muher. 

Hetzron (1968) studied about the main verb markers in three Gurage languages in which he 

grouped under the North Gurage languages (Kistane, Dobbi and Muher). In his investigation:- 

 In the perfective and imperfective forms the main verb markers are nearly the same in the 

three languages. Perfectives have səbːər- „broke‟ and imperfectives have the form jɨsəbr- 

„breaks‟ in all the three languages (Hetzron 1968: 163). Comparing data for the perfect of 

Soddo and Goggot and present of “there is” of Muher, and imperfect of all the three 

language for the main verb marker Hetzron (1968) said they are almost identical but the 

only difference is the –tt of Muher against the  –n of Kistane and Dobbi (Hetzron 1968: 

158-159). 

 Impersonal forms have heavy suffixes and the same main verb markers in the languages. 

As Rose (1996ː206) „Heavy suffixes occur with the 2fs, Impersonal and plural subjects, 

whereas light suffixes occur with the other non-2fs singular subjects.‟ Thus, for example 

in Muher /-i-/ is heavy 3SGMasc object marker both in the perfective and imperfective 

templates of impersonal passive (k’əbːətʃ’-i-m (leftːPVːIPR-3SGMascO-DCM) „one did 

not found‟and jɨ-ʔəβɨtʃ’-i-t (3SGSIMV-left:IPR-3SGMascO-DCM) „one will not find‟). 

 In his study Hetzron (1968:171) put “the category of Main verb markers appears nearly in 

the same way in the three Gurage languages: Soddo, Goggot, and Muher”.   

2.2 Theoretical Framework     
 

This section deals with the theoretical parts of the thesis, in which it holds the difference between 

personal and impersonal passive; the definition, properties and types of impersonal passive 

construction including impersonal passive in different languages. 

2.2.1 Definition of impersonal passive 

There are two approaches to the definition of impersonal passive construction. As scholars said, 

these are: function first and structure first approaches. A function-first approach grounds the 
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definition of an impersonal passive based on agent defocusing. On the other hand, a structure-

first approach to impersonal passive constructions grounds on the construction having either no 

subject or a non-canonical subject. Thus, as to Payne (2011: 257) typologists argue on that is it 

right, assuming the definition is grounded first in semantics or function, then go to which 

construction have communicative or semantic meaning. Or is it correct, assuming that the proper 

definition is grounded first in a certain morphosyntactic element, and then determine what 

communicative or functions concepts that structure fulfills?  

Malchukov and Ogawa (2011) states that there are functional and formal varieties of impersonal 

passive constructions. In their explanation the property of subject in the impersonal passive 

construction can be: no referential argument, indefinite subject, non-topical subject, inanimate 

subject and non-agentive subject. 

 

Leaving whether functional first or structural first is the ground for the definition of impersonal 

passive construction let me give a common definition given by many scholars, in the following 

lines; 

 

Impersonal passive refers to a construction in which the subject position in a sentence is empty 

or unspecified human subject. (Kulikov 2011:8; Siewerska 2008:116). It construed active 

indefinite interpretation “Impersonals also tend to retain an active interpretation, associated with 

an indefinite, canonically human, agent” (Blevins 2003:475). Simply the subject is expressed by 

undefined third person element. “By impersonal …we mean simply that the third person element 

is not understood to refer to any specific group of individuals” (Keenan 2007ː4). In general 

impersonal passive constructions do not recognize overt subject. The subject is not specified 

overtly. 

2.2.2 Passives and Impersonals        

                                                                                              

In passive form the patient in the active sentence comes as a subject of the passive 

sentence/clause/. A prototypical definition of passive, as, Payne (1997: 204), is characterized by 

both morphosyntactically and in terms of its discourse function. Morphosyntactically, a passive 

is semantically derived from transitive verb with agent and patient, whereby the agent is demoted 

in the passive derivation. Thus, the patient possesses all properties of subjects relevant for 
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language as a whole; and the verb possesses any and all language specific formal properties of 

intransitive verbs. In terms of discourse function passive is used in contexts where the agent is 

relatively low in topicality with respect to the patient. On the other hand, Haspelmath (1990) 

defines passive constructions as a construction in which a non-agent argument has been 

promoted to subject (or, at least, has taken on a subset of the morphosyntactic properties of 

subjects in a given language, e.g. it controls agreement of the verb) and the verb is 

morphosyntactically derived in some way from the form used in the unmarked active voice 

construction.  

 

When we say impersonal passive lacks lexical/canonical subject, it means it does not have 

explicitly identified subject in the construction. This means, the subject is not fully referential, 

construction that lacks an overt subject at all. Some languages like Polish (Kibort 2008) have 

constructions with overt expletive subjects. The definition in Siewerska (2008:116) proves this 

idea, which is stated as “a verbal argument which is fully referential and manifests the 

morphosyntactic properties of subjects in a language.” 

 

Basically, there are two types of passives: personal and impersonal passives. In some literatures 

“personal passives” referred to “passives” in general. In such literatures, then, impersonal 

constructions are seen differently and the scholars said passives and impersonals have different 

position. For example, Blevins (2003: 474) states “passive and impersonal constructions have a 

strikingly different status in current theoretical and descriptive studies”. According to him 

personal passives exhibit all of the properties associated with the passive construction. Therefore, 

passives are considered as personal passives or both are used interchangeably in this thesis work. 

Thus, the difference between personal and impersonal passive constructions is identified based 

on morphosyntax and semantics.  

 

On the other side, there are scholars who argue that personal and impersonal passives are 

variants of passive construction. The personal passive and the impersonal passive are variants of 

a single passive construction that should be agreeable to a unified analysis. Pinkser (1992: 161) 

states that personal and impersonal passives are under the umbrella of passive form; “… Passive 
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forms (both personal and impersonal) are relatively rare.” In this thesis, also personal and 

impersonal are used as types of passive constructions. 

 

Morphosyntactically, personal passive is an intransitive verb with the patient as subject which is 

used as a subject; whereas impersonal passive can be an intransitive or transitive verb with a 

dummy subject or no subject at all.  Personal passive, simply, means the object of the active 

sentence becomes the subject of the passive sentence. Thus, any verb that needs an object 

(transitive verb) can form a personal passive. This means, verbs without an object (i.e. 

intransitive verbs) cannot form a personal passive, because there is no object that can become the 

subject of the passive sentence. Therefore, if we want to use intransitive verb in passive voice, 

we need another construction-called impersonal passive. Payne (1997: 204) described personal 

passive as “constructions for which some specific agent is implied, but either is not expressed or 

is expressed in an oblique role”. On the other hand, in personal passive change of argument 

structure of a verb will occur; but there is no change of argument structure in the impersonal 

passive.  

 

Semantically, both personal and impersonal passives focus on the patient (or activity regarding 

of impersonals of intransitive verbs). Therefore, in this regard both personal and impersonal have 

the same function. Siewerska (2008: 122) says that both passive and impersonal construction 

serve the function of defocusing the main initiator of the event.  

2.2.3 Impersonal passive in different languages 
 

Impersonal passives are constructed in different ways in different languages. In most of the 

languages morphology displays the construction to express the different forms of verbs in which, 

in all cases, the patient do not promoted to a subject. In the next few paragraphs impersonal 

passive construction of some of the world languages will be considered.  

In Maa (Eastern Nilotic language) impersonal passive construction occurs with intransitive, (di) 

transitive, active and stative verb stems. It implies either no agent or at most unspecified non-

referential “people” as a possible agent. The Maa Impersonal may focus on an event or situation, 

and is sometimes functionally used where passive constructions are found in other languages. 
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The Maa impersonal construction is formed with a suffix –ɪ or i (IPR marker) on the verb (Payne 

2011: 261). 

Exapmle: 

E-duŋ-i      (ninyέ). 

3-cut-IPR  3SG.ACC 

„He/it will be cut.‟ 

 

Polish has a wide range of impersonal passive constructions identified on the basis of their lack 

of a referential subject. Impersonal passive construction in the language uses the participle –n-/-t-   

omitted or covert syntactic subject which could participate in syntactic operations such as control 

or binding. As Kibort (2011: 390) notes syntactically, the impersonal –ne/-te or no/to 

construction of Polish overlaps with both the impersonal passive of the intransitive, and with the 

impersonal predicative adverbial construction. 

Example:  

a. Tutaj     tan´czono. 

                 here     danced.IPR 

               „There was dancing here.‟/„[They] danced here.‟ (Kibort 2008ː265) 

b. Dano     mu          ksiazke 

                Given:N he:DAT  book:ACC.SGF 

                „He was given a book.‟ (Abraham & Leiss 2006:511) 

 

The Dutch impersonal passive is an analytic construction formed by combining the auxiliary 

verb worden „become‟ (or zijn „be‟, for the perfect forms) with the past participle of a lexical 

verb, typically an intransitive. In a Dutch impersonal passive clause the initial (subject/topic) 

position, immediately preceding the auxiliary is often occupied by the weak locative deictic er 

„there‟.  

Example: 

 

Er     werd    goed gespeeld   door de  jongens, resultaat winst met 4-3. 

there became well  played      by    the boys        result      gain   by  4-3 

„That was some good playing by the boys; result: gain by 4 to 3.‟ 
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       (Schaik-Rădulescu 2011: 63)  

 

The Swedish language identifies between active and passive clauses; and between personal and 

impersonal passive clauses. To distinguish the impersonal passive from other constructions the 

language uses the expletive subject det (it). Impersonal passive clause of Swedish has a class of 

"extraposed" sentential subjects, "extraposed" noun phrases and impersonal copula clause with cleft 

sentences and related constructions (Anward 1981ː1-5). 

 

In Italian si is impersonal morphology which shows reflex action.  The impersonal si-construction 

in present-day Italian appears with every kind of intransitive (or intransitively-used) predicates, 

including reflexives, reciprocals, the copula, and the periphrastic passive: 

 

In Italia    si           mangia   saghatti 

In Italy   si[REFL.] eats spaghetti[pl] 

„In Italy, one eats spaghetti‟ it is usual to eat spaghetti.  

                                                                   (Ramat and Sanso 2011) 

 

Impersonal passive in Gurage languages  

 

Goldenberg (1977: 468) states that impersonal passive is recognized in Gurage langes first by 

Polotsky. Thus, he discussed that the internal labialization in which it implies impersonal passive 

in the tt-groups of ethio-semitic languages by citing Hetzron 1977 and Leslau 1967. So that it is -

u that is reflected in the internal labialization of the impersonal.  Therefore, most Gurage 

language uses impersonal passive construction extensively. For instance, Leslau (1967) point 

that Chaha (Western Gurage language) has an impersonal passive. Examples: m
w
ǝzǝrim „one 

counted him‟; nǝkǝʃim „one bites him‟; antʃ’ijam „one cut her‟ (Leslau 1967: 181-182). Thus, the 

impersonal passive marker in the language is LAB/PAL. 

Bedilu (2010) stated that Kistanigna (north Gurage language), also, use impersonal passive 

extensively. For example:  t’ig:ǝriɲ „one sold me.‟, t’ig:ǝrwa „one sold her‟ Bedilu (2010:121). 

The impersonal passive construction of Kistanigna is marked by 3SGMasc. 
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2.2.4. Properties of Impersonal passive  
 

There are different properties of impersonal passive construction, which are discussed by 

different scholars. The following five general properties of impersonals are taken from Keenan 

(2007:346-348). These are: 

i. Impersonal passives exist and seem to have a reasonable distribution across language 

areas and genetic families. Languages like Dutch, German, Latin, Bantu, and others use 

the same syntactic and morphological means with basic passives to drive impersonals. 

For example, Taramahua (Uto-Aztecan) uses the same bound morphology on verbs in 

both cases. 

Impersonal passive                         basic passive 

a. tashigoci-ru                                    b. gao               ne: a- ru 

not:sleep-PASS                                horse I(Subject) give-PASS 

         “One doesn‟t sleep”                              “I was given a horse.”     

 

ii. Impersonal passives using the same verbal morphology as basic passives typically 

take their agent phrases marked in the same way as in basic passives, if they accept 

agent phrases at all. 

  Example: (Dutch) 

                 Er     wordt       (door de jongens)        gefloten 

                There become  (by the young men)  whistled 

                „There was some whistling by the young men‟   

 

Sometimes, languages like Turkish, the passives on intransitives do not accept agent phrases 

whereas those from transitives do. 

 

iii. Impersonal passives are not limited to lexical intransitive verbs. In passivized 

transitive verb, the NP will remain an object after passivization.  

Example: (North Russian) 

                 U   mena      bylo                    telenka              zarezona 

                at    me        was(3SG:NEUT) calf(F:ACC)     slaughtered (SG:NUET) 

               „By me there was slaughtered a calf.‟ 
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Latin employs impersonal passives with transitive verbs whose object occurs in the dative case, 

as illustrated in the following example. 

a. Boni   cives     legibus           parent 

          good   citizens  law(DAT:Pl) obey 

         „Good citizens obey laws.‟ 

b. Legibus           (a bonis civibus)   paretur 

law (DAT:Pl) (by good citizens)  is obeyed(3SG) 

          „(By good citizens) there is obeying laws.‟ 

iv. Impersonal passive appears in a few languages that „reflexive‟ forms come to 

function with an impersonal passive meaning. The following illustration is from 

Polish, note that including an agent phrase is impossible. 

Example: 

         Idzie           sie       szybko (* przez    ucziow) 

         is.walked  REFL   quickly     by        schoolboys 

        „One walks quickly; there is quickly walking.‟ 

v. A language may have impersonal constructions which are syntactically and 

morphologically independent of the existence of basic passives. The following 

example is from Irish. 

a. Bhuail  si    e  (Active) 

            hit       she   him                 

            „She hit him.‟   

b. Bhi   se   buailte        aici  (basic passive) 

           aux   he  hit(PART)   at.her       

           „He was hit by her.‟ 

c. Buaileadh     (lei)          e    (impersonal passive) 

            hit (IPR)     (with her)  him            

           „There was hitting him (by her).‟ 

 In Irish the basic passive can be subjected to impersonal construction. 

Bhiothas buailte            (aici) 

aux (IPR) hit (PART)  (at her) 

„There was being hit (by her).‟ 
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In Dutch, just like a personal passive, an impersonal passive involves the demotion of the core 

argument, which in the active counterpart of the passive would play the subject role. 

 

2.2.5 Types of impersonal passive constructions 
 

Different scholars divide impersonal passive construction differently, as their experience and 

based on the languages in which the data they took.  

 

 Siewierska (2011) divides impersonal passive constructions into MAN-IMPERSONAL and 

THIRD PERSON PLURAL IMPERSONAL based on European languages. The term man-imp is 

used in her work  to refer to an impersonal construction which denotes an unidentified human 

subject expressed by a word etymologically related to „human‟ or „man‟, such as on in French, 

hom in Catalan and man in German. By 3pl-imp, will be meant in this study a construction with 

an unspecified human subject expressed by a third person plural pronominal which, in contrast to 

what is the norm for personal pronouns, lacks an overt antecedent in the discourse, even a non-

specific one such as everyone, all or anybody. The third person plural subject may be a 

morphologically free though phonetically unstressed (and often reduced) form (Siewierska 

2011:58-60). 

 

On the other side Creissels (2008) divides impersonal passive construction into three parts. These 

are simple, special and covert impersonal passive construction. 

i. Simple impersonal passive construction 
 

 Simple impersonal constructions concern verbs occurring in canonical predicative constructions, 

and involve no change in the argument structure or in the encoding of terms other than the 

subject. The interpretation of the subject is triggered by other means than the use of a canonical 

indefinite NP in subject role.  

 

Formally, simple impersonals can be divided into unmarked simple impersonal constructions 

using the same verb forms as predicative constructions with a referential NP in subject role, and 

marked simple impersonal constructions involving morphological marking of the verb. 
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Unmarked simple impersonal from Rassian language is stated in the following example (a) and 

marked simple impersonal from Polish in example (b). 

a.  Včera      tancevali         na    stole 

            yesterday dance.PST.PL on    table.SG.LOC 

           „Yesterday people were dancing on the table‟     (Creissels 2008: 7) 

b. Oglądano              swoje                             zbjory 

            looked at.IPR       POSS.REFL.PL.ACC   collection.PL.ACC 

            „One looked at one‟s collection/They looked at their collection‟ (Kibort 2001: 5) 

Functionally, simple impersonal constructions must be characterized with reference to the 

particular type of arbitrary reading they admit, and the semantic restrictions they may impose on 

the understood subject. The following example expresses that the third plural arbitrary readings 

Tocan                    a la                puerta 

knock.PRS.A3PL to DEF.SGF door.SG 

„Someone is knocking at the door‟        (Creissels 2008: 6)  

 

ii. Special impersonal passive construction 
 

Special impersonal constructions involve verbs that cannot combine with a referential noun 

phrase showing the coding characteristics of canonical subjects or deviate from canonical 

constructions of the same verb in such a way that the introduction of a referential noun phrase 

showing the coding characteristics of canonical subjects implies formal changes in the rest of the 

construction or a modification of argument structure. 

There are pragmatic and lexico-semantic construction types under special impersonal passive 

construction. 

Pragmatic impersonal constructions do not affect the argument structure of the verb and do not 

block the expression of an argument either. They modify the logical structure of the predication, 

canceling the default topic status of the S argument of intransitive verbs and triggering a „thetic‟ 

(or „existential‟, „presentational‟, „sentence-focus‟) interpretation. 

Example: (French) 

Il            viendra                une               femme 

A3SGM come.FUT.3SG INDEF.SGF  woman.SG 
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 „It will come a woman‟ (Literal meaning). The sentence has a denotative meaning like „There 

will be a woman coming‟ (Creissels 2008:16). 

 

Lexico-semantic impersonal constructions either constitute the only possible constructions of 

the verb they involve, or imply an argument structure different from that encoded by canonical 

constructions of the same verb. In Occitan (a Romance language) the impersonal use of aver 

„have‟ in existential clauses involves a locative dummy (i „there‟, which in this construction is 

not understood as referring to a specific place). 

Example: 

Davant        l‟ostal                              i       aviá                    un                        òme 

in front of  DEF.SGMasc-house.SG there have.IPV.A3SG INDEF.SGMasc  man.SG 

„There was a man in front of the house‟    (Creissels 2008:21) 

 

iii. Covert impersonal passive construction 
 

Covert impersonal passive implies the use of subjecthood tests whose interpretation is not always 

straightforward, and whose validity may be debatable. As a result authors have described the 

same constructions of a language in different ways. Thus, many languages do not provide the 

necessary data to prove whether covert impersonal passive is exist or not. As Creissels (2008) 

describes cross-linguistically, covert impersonals are typically found, either in constructions in 

which their function is to block the expression of the A argument of a transitive verb, or in 

constructions fulfilling the functions of pragmatic impersonals or affective impersonals of 

special impersonal passive constructions (Creissels 2008: 26). In the following construction, for 

example, in impersonal active SI of the Italian the reflexive morphology blocks the expression of 

the S/A argument without changing anything else in the construction. 

                 Stanotte   si        scrutinano             i                     voti 

                 tonight    REFL count.PRES.A3PL DEF.PLMasc vote.PL 

                „The votes are counted tonight / One counts the votes tonight‟ (Creissels 2008: 27) 
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CHAPTER THREE 

Data Analysis and Description 

This is the main part of the thesis work in which the data will be discussed. The analysis and 

description of a data in the chapter is classified into three main sections in order to address the 

objective of the research. These are the formation, the pragmatics and semantics of Muher 

impersonals. The formation of Muher impersonal is treated under morphophonology, 

morphosyntax sub sections.   

Note: a. The glossing of all data in this chapter is translated from the perfective verb form of the 

            impersonal passive. 

         b. æ in italics style means æ 

3.1 Formation of Muher impersonal passive 

3.1.1 Morphophonology of Muher impersonal    
 

Muher impersonal passives are formed by different changes on the base of verbs. Labialization 

and palatalization cause several changes of the morphology on impersonal forms of Muher verbs. 

The labial, velar, glottal consonants in the third person singular masculine active perfective verb 

changed to labialized consonants in the impersonal passive verbs; on the other hand alveolar 

consonants and velar/glottal consonats change to palatalized consonants. The general 

phonological changes in Muher language impersonals are the realization of the feature 

labialization and palatalization. 

Generally, morphologies found in the impersonal passive forms of Muher can be categorized in 

to consonantal and vocalic changes in the impersonal passive. The applicability of the 

labialization and palatalization process can be depend on the consonant and vocalic radicals of 

verb root in one hand and on the position of radicals in the stem on the other hand.  

The changes in consonant sounds in Muher impersonal passive construction can be categorized 

in to CORONAL and NON-CORONAL consonant sounds in which the sounds will appear in the 

final position of a verb stem.  
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3.1.1.1 Coronal consonants 

Coronal consonants are sounds which are articulated with the tip and/or blade of the tongue 

(Katamba 1989 ː44). This can be dental, alveolar, alveo-palatal, retroflex and palatal sounds. 

When alveolars, post alveolar (palatals) sounds appear at the end of active perfective verb base, 

they will keep a palatalization feature in the impersonal passive construction in Muher. 

 

3.1.1.1.1 Verbs ending with alveolar 
 

When alveolar consonants appear at final position of active perfective verb root, the consonants 

change into palatal sounds in the impersonal passive. 

Example 1  

        Active               Impersonal passive with 

        Perfective         Perfective      Imperfective    Jussive      Gloss    

a. ag:ədəm        ag:əʤim           jagɨdʒit            jəg:ɨdʒi      „one tied‟    

b. kasəm           kaʃim                jɨkəʃit                jəkaʃi         „one paid (him)‟      

c. k’əbːət’əm   k’əb:ətʃ’im        jɨʔəβtʃ’it           jəʔɨβtʃ’i       „one don‟t found‟ 

d. gəmːətəm    gəmːətʃim          jɨgəmtʃit           jəgəmtʃi       „one guessed‟ 

As we observe from the data the alveolar consonants d, s, t, and t’ in the active perfective are 

changed to palatals ʤ, ʃ, tʃ, and tʃ’ respectively in the impersonal verb forms.  Beside the 

palatalization there is a vocalic sound i following the base sounds of each impersonal templates. 

It is the 3SGMasc heavy object agreement marker not part of impersonal passive form. Verbs 

beginning with a sound have a special occurrence in the jussive form of the impersonal. It 

deletes the first radical and geminates the second one (actually germination of the second radical 

in the jussive form is appear also in the regular verbs of jussive form).  

When the vowel radical a comes as final element in which it precedes alveolar consonants in a 

verb base, it is changed to palatalized e, even though it is not a marker of impersonal passive, in 

the impersonal passive form. As we have discussed the preceded alveolars are also changed to 

their respective palatalized form in the impersonal construction.  

Example 2 
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       Active              Impersonal passive  

        Perfective     Perfective      Imperfective     Jussive         Gloss 

a. xədːam        xədʒːem          jɨxədʒet            jəxɨdʒe         „one denied him‟ 

b. bədːam        bədʒːem          jɨβedʒet            jəβɨdʒe         „one took from it/him‟ 

c. fɨnət’am       fɨnətʃ’em        jɨfnətʃ’et          jəfəŋtʃ’e         „one poured away‟  

d. bəsːam         bəʃːem            jɨβəʃet              jəbʃe              „one come‟ 

e. fətːam          fətʃːem           jɨfətʃet              jəftʃe              „one release him‟ 

3.1.1.1.2 Verbs ending with palatals 

Palatal sounds found at the end of active perfective verb root remaining the same in the 

impersonal passive construction.  

Example 3 

        Active                 Impersonal passive with 

        Perfective         Perfective      Imperfective   Jussive          Gloss    

a. aməʃːəm         aməʃːim           jaməʃit           jamʃi             „ one spent the day‟ 

b. k’ɨmətʃ’əm     k’ɨmətʃ’ːim      jɨʔɨmətʃ’ːit      jəʔəmɨtʃ’i      ‘one feels ashamed‟ 

c. nətʃ’ːəm         nətʃ’im             jɨnətʃit            jəŋtʃ’i            „one plucked out his/its hair‟ 

3.1.1.1.3 Verbs ending with /ɲ: / 

In Muher verbs /ɲ/ always is geminated. Thus, the geminated /ɲ/ is not affected by the feature 

labialization or palatalization of the impersonal passive. But in some verbs it is changed in to 

other form of sound as in example in the imperfective and jussive verb forms of impersonal.  

Example 4 

 Active             Impersonal passive 

            Perfective        Perfective   Imperfective   Jussive         Gloss 
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a. k’
w
əɲːəm      k’

w
əɲːim          jɨʔojɨt               jəʔoj        „one roasted (coffee, barley, etc)‟ 

b. agəɲːəm       agəɲːim            jagojɨt              jaguj        ‘one found it‟ 

c. ɔɲːəm           ɔɲːim                jɨwəɲːit           joɲːi           „one cried loudly‟ 

d. tʃ’əɲːəm       tʃ’əɲːim            jɨtʃ’əɲːit           jətʃ’əɲːi       „one had birth‟ 

The regular imperfective and jussive form of the verbs in (example 4c and 4d) is also having 

different form. In fact, the palatal consonant tʃ’ in the jussive form of the impersonal, also form 

with its alveolar form t’ (jət’əɲːi). In the following examples we can examine the impersonal 

counterparts of the active regular forms of the verbs.  

Example 5 

             Active                                                          Impersonal 

            Perfective imperfective jussive gloss        Perfective imperfective jussive  

a. agəɲːəm     jagew            jagi     ‘found‟     agəɲːim     jagojɨt             jaguj 

b. k’
w
əɲːəm   jɨʔ

w
ew           jəʔ

w
e     ‘roasted‟   k’

w
əɲːim    jɨʔojɨt              jəʔoj 

jagew /j-age-w/ (3SGMasc-find.IPV-DCM) „he finds‟ in the regular imperfective appears as 

jagojɨt /j-ago-jɨ-t/ (3SGMasc-find.IPV.IMP-3SGO-DCM)„one will be found‟ in the impersonal 

passive. Thus, /ɲ/ is deleted in the imperfective and jussive of the active and impersonal passive 

forms. Then it has the form oj both in the imperfective and jussive of the impersonal passive 

(example 5b), but oj in the imperfective and uj in the jussive (example 5a) of the impersonal 

form respectively.   

3.1.1.1.4 Verbs with palatalized velar/glottal consonants 

 

Palatalized velar/ glottal sounds are remaining palatalized velar/glottal sounds in the impersonal 

passive when they appear with other palatalized consonants, which means there is no change of 

morphology occurred with the velar or glottal sounds. But the consonant following the 

palatalized velar/ glottal consonant will have a PAL in the impersonal passive. 

Example 6 

           Active               Impersonal 
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           Perfective        Perfective   imperfective    jussive      Gloss 

a. k’
j
ət’əm           k’

j
ətʃ’ɨm      jɨʔ

j
ətʃ’it              jəʔ

j
ɨtʃ’i     „one become tired‟ 

b. g
j
əg

j
ːətəm       g

j
əg

j
ːətʃim    jɨg

j
əg

j
ːɨtʃit         jəg

j
əg

j
ːɨtʃi  „one walk with him‟ 

 

3.1.1.2 Non-Coronal Sounds 

Non coronals are consonants sounds that are articulated when the blade of the tongue remains in 

a neutral position (Katamba 1989 ː44). Labial, velar, uvular and pharyngeal consonants can be 

grouped under noncoronal. Consonants that are ending with non-coronals in the active perfective 

verb stem can be changed to labialization in the impersonal passive form.  

  

3.1.1.2.1 Verbs ending with labials  

Labial (b, m) and labiodental (f) in the active perfectives became labialized in the impersonal 

passive verb forms, 

Example 7 

        Active                 Impersonal passive with  

        Perfective       Perfective      Imperfective     Jussive          Gloss    

a. gəbːam          gəb
w
ːem            jɨgəwet            jəgwe           „one entered‟ 

b. dɨmədːəmem dɨm
(w)

ədːəm
w
im jɨdmədːɨm

w
it    jədəmdɨm

w
i     „one leveled the floor of a house‟ 

c. fərːəməm       fərːəm
w
im         jɨfərm

w
it          jəfərːɨm

w
i     „one signed‟  

d. at’əfːam         at’ef
w
ːem          jat’əf

w
et          jat’f

w
e          a. one got ruined  b. turn off   

e. gədːəfəm       gədːəf
w
im         jɨgədf

w
it          jəgdɨf

w
i         „one broke a feast‟ 

f. dəbːam           dəb
w
ːæɛm          jɨdəwet            jədwe         „one become late‟ 

3
 

                                                           
3
 Regularly b is changed to b

w
 but since w and β are variants of b it keeps the form w or β in the imperfective & 

jussive forms. This works also the change from w to β and β to w. 
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As we have observed from example (7a and 7f) b changed in to labial approximant w in the 

imperfective and jussive forms of impersonal passive.  

3.1.1.2.2 Verbs ending with velar sounds  

Velar sounds are sounds which are articulated with the back of the tongue and velum. Verbs 

ending with these sounds in the active perfective form can be changed to labialized consonants in 

the impersonal construction.   

Example 8 

                 Active              Impersonal passive with  

                 Perfective       Perfective      Imperfective     Jussive         Gloss    

a. adːəgəm      adːəg
w
ːim      jadg

w
it                   jədːɨg

w
i     ‘one thrown (lost) it‟ 

b. fəkːam        fək
w
ːem         jɨfək

w
et                  jəfk

w
e          ‘one went‟ 

c. fək’ːam       fək’
w
:em       jɨfəʔ

w
et                  jəfʔ

w
e          ‘one split (wood)‟ 

d. wəgːam      wəg
w
:em       jɨwəg

w
et                 jəg

w
e          ‘one pierced it‟  

e. wəkːam      wək
w
ːem       jɨwək

w
et                 jək

w
e            „one hit strongly‟ 

Velar sounds g, k, and k’ in the active verb form became labialized (g
w 

,
 
k

w  
and k’

w 
respectively) 

in the impersonal passive form. In the data (example a, d and e), there is a deletion of the first 

radical in the jussive form of the impersonal construction. In example (a) the first radical vocalic 

sound a is deleted and the second radical became geminated; in examples (d and e) the labial 

approximant w deleted but there is no gemination in the second radical. There is another special 

occurrence in example (c) because the second radical (k’) in the perfective verb form is changed 

in to glottal sound ʔ in the imperfective and jussive templates. Actually, the sound change also 

occurs in the imperfective and jussive of the regular form of the verb, it is fək’am 

(3SGMasc.PV.) „He splited‟; jɨfəʔo (3SGMasc.IPV) „He will split‟; jəfʔa (3SGMasc.JUSS.) „Let 

him split‟. Sometimes velar k’ and glottal ʔ are used interchangeably without meaning change. 

For example, imperfective forms of the impersonal sərːəʔ
w
im „one stole‟ can be jɨsərʔ

w
it or 

jɨserk’
w
it „one will steal‟ ; fɨnək’æɛm „he dug up‟  jɨfnək’ujɨt / jɨfnəʔujɨt/ „one will dig up‟. 
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3.1.1.2.3 Verbs ending with glottal sounds 

Glottal sounds are also making labialization in the impersonal passive construction. In the 

following examples glottal sounds (x and ʔ) are converted into x
w 

 and ʔ
w 

in the perfective, 

imperfective, and jussive forms of impersonal passive. 

Example 9 

         Active                 Impersonal passive with  

        Perfective       Perfective      Imperfective     Jussive         Gloss    

a. laxəm            lax
w
im           jɨləx

w
it             jəlax

w
i          ‘one send him‟ 

b. fərːəxəm        fərːəx
w
im      jɨfərx

w
it            jəfɨrx

w
i         ‘one became patient‟  

c. faʔem            faʔ
w
im           jɨfəʔ

w
it              jəfaʔ

w
i         ‘one  rub something soft‟  

d. laʔəm             laʔ
w
im           jɨləʔ

w
it             jəlaʔ

w
i          „one became grew‟  

3.1.1.2.4 Labial fricative /β/ as last radical  

 

The labial fricative /β/ in the regular perfective passive forms a labial approximant /w/ in the 

impersonal passive template. 

Example 10  

   Active               Impersonal Passive 

  Perfective     Perfective     Imperfective    Jussive      Gloss 

a. at’ːəβəm        at’ːəwim        jat’ɨwit              jət’ːɨwi    „one washed it‟ 

b. k’ərːəβəm      k’ərːəwim     jɨʔərwit             jəʔɨrwi     ‘one can be near/ presented‟  

c. xəbːəβəm      xəbːəwim     jɨxəb
w
ːit              jəxβɨwi     „one surrounded the place/ one is surrounded‟  

d. k’ɨrək’ːəβəm  k’ɨrək’ːəwim  jɨʔrək’ɨwit       jəʔərk’ɨwi  „one pressed highly‟ 
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There is a special occurrence in imperfective and jussive forms when β precedes labial in the 

regular perfective as in the example (c), because β becomes b
w
 in the imperfective and β in the 

jussive forms of impersonal. 

In the imperfective and jussive form of active verbs /β/ retains as it is. For example, at’ːəβəm „he 

washed‟; jat’ɨβu „he will washes‟; jət’ːɨβ „let him wash‟ are the perfective, imperfective and 

jussive forms of the active verb, consecutively.  

3.1.1.2.5 Verbs ending with Palatalized velar consonants 
 

Verbs with palatalized velar consonants as last radical replace the feature palatalization with the 

labialization feature in the impersonal passive form of a verb. 

Example 11 

        Active              Impersonal Passive 

        Perfective    Perfective   Imperfective   Jussive          Gloss 

a. zɨnəg
j
ːəm     zɨnəg

w
ːim      jɨznəg

w
ːit         jəzəŋg

w
ːi   „one talks‟ 

b. ərəg
j
ːəm      ərəg

w
ːim        jɨrəg

w
ːit          jərəg

w
ːi      „one throw‟ 

Other palatalized velar sounds like / k’
j
ː, k

j
ː, ç/ will show the same feature, which is changed to 

labialization in the impersonal passive. 

Some consonants in different verb forms do not change palatalized velars to labialized velars, 

regularly as shown in example 11 above. But they may have different sound forms like ç, x
w 

and 

ʔ
w
  in the following example 12 of the impersonal passive construction. 

Example 12 

Active            Impersonal passive 

Perfective      Perfective    Imperfective   Jussive     Gloss      

a. sək
j
ːəm       sək

w
ːim         jɨsəçit               jəsx

w
i        „one flee‟   

b. bək
j
ːəm      bək

w
ːim         jɨβəx

w
it            jəβx

w
i        „one wept‟ 
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c. ak’
j
ːəm       ak’

w
ːim         jaʔ

w
it                jək’

w
ːi       „one chew(roasted grain)‟   

Thus, the sound /ç/ and/x
w
/ in example (a) of the imperfective and jussive respectively, /β/ in 

example (b) of the imperfective and jussive templates; and /ʔ/ in the imperfective form in 

example (c) appeared instead of /kː/, /kː/,  and / k’
j
ː/ respectively.  

There are exceptional verbs recorded regardless of the same feature both in the active perfective 

and impersonal passive forms in which palatalization remains palatalization in the impersonal 

form.  

Example 13 

   Active           Impersonal Passive 

   Perfective     Perfective      Imperfective    Jussive    Gloss 

  wak
j
ːəm         wa k

j
ːim           jɨwak

j
it             jəwak

j
i     „one swims‟  

 

Generally, non-coronal sounds form labialization in the impersonal passive construction. As a 

result the labialization process in the impersonal passive is formed from velars (g, k, k’); glottal 

sound (x,ʔ),  labials (b, f, m) and palatalized velars and glottal (g
j
ː, k‟

j
ː, h

j
ː) yields (g

w
, k

w
, k’

w
); 

(x
w 

,ʔ
w
), (b

w
, f

w
, m

w
) and (g

w
ː, k‟

w
ː, h

w
) respectively. Labialization appears with no restriction of 

position of radicals (i.e, it can be appear in the first, second, third or fourth radicals).  

Example 14  

 Active         Impersonal passive 

Perfective    Perfective   Imperfective   Jussive         Gloss 

a. afək:am        afək:ᵂem      jafəkᵂet           jafkᵂe           „one took it‟ 

b. al:əfəm         al:əfᵂim        jalfᵂit              jələf
w
i          „one crossed/passed‟ 

c. gərːam          gᵂərːem        jɨgᵂəret           jəgᵂure       „one become satisfied‟ 

d. ləg
j
:əməm    ləg

j
:əmᵂim    jɨləg

j
:ɨmᵂit      jələg

j
:ɨmᵂi   „one mount the horse or mule‟  

e. sək
j
ːəm      sək

w
ːim        jɨsəx

w
iit             jəsx

w
i          „one flee, run away (from the searches 

him/her)‟ 

3.1.1.3 Special impersonal passive forms  
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Most Muher verbs use labialization or palatalization in their impersonal passive construction. 

But some verbs have special forms in the impersonal passive template.   

3.1.1.3.1 Impersonal passive with the vowel radical /æɛ/ 

 

The vocalic diphthong /æɛ/ in the regular perfective form of Muher verb is changed in to /oj/ in 

the impersonal passive construction. The diphthong /æɛ/ has a character of  ɛ
j
 -ɛ in the active and 

ɛ
w
 -i in the IPR forms. For example, təgədːæɛm /təgədː ɛ

j
 -ɛ-m/ „he slept‟ in the active and  təgədː 

ɛ
w
 -ɛ-m which yields təgədːojɨm / təgədːo-jɨ-m / „one slept‟ in the impersonal passive. Thus, the 

diphthong /æɛ/ appears after both with coronals and non coronals. This works in all number of 

verb radicals (i.e. verb which has two, three, four, etc radicals).  

Example 15 

            Active                     Impersonal Passive 

           Perfective    Perfective    Imperfective Jussive      Gloss 

a. dʒəbːæɛm    dʒəbːojɨm     jɨdʒəbujɨt       jədʒəbuj   „one took cattle from one place to other‟  

b. k’ɨjak’ːæɛm k’ɨjak’ːojɨm  jɨʔjak’ojɨt       jəʔɨjaʔoj   „it is mixed up‟   

c. təgədːæɛm   təgədːojɨm    jɨtgədːojɨt       jətgedoj   ‘one lay down to sleep‟ 

d. bæɛm           bojɨm            jɨβujɨt            jəβoj        ‘one said‟ 

e. hæɛm           hojɨm            jɨçujɨt            jəxoj        „one knew‟ 

In this regard, verbs which have one root as shown in example (15d) and (15e) and some two 

roots (the following examples) make different forms in their imperfective template. They did not 

keep /oj/ structure but form /uj/.  

Example 16 

         Active                   Impersonal passive 

         Perfective     Perfective   Imperfective   Jussive      Gloss 

a. məssæɛm       məssojɨm      jɨməsujɨt         jəmsoj      „one resembled‟ 

b. zəllæɛm          zəllojɨm         jɨzəlujɨt            jəzloj      „one jumped‟ 
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 On the other hand some verbs with two roots also have the same feature with the above verbs in 

their imperfective and jussive forms of impersonals. The following examples in 23 show this 

change: 

Example 17 

           Active                   Impersonal passive 

           Perfective        Perfective       Imperfective     Jussive        Gloss 

a. məg
j
ːæɛm     məg

j
ːojɨm        jɨməg

j
ːujɨt           jəməg

j
ːuj        „one fires‟   

b. bək’
j
ːæɛm     bək’

j
ːojɨm        jɨβək’

j
ːujt           jəβək’ːuj         „one made traditional beer‟  

c. atβak’ːæɛm  atβak’ːojɨm      jatβak’ːujit        jatβak’ːuj        „one use maximum effort‟ 

d. aʔ
j
əbːæm       aʔ

j
əbːojɨm       jaʔ

j
əbːujɨt           jaʔəbːuj         „one pass to him‟  

As we observed from the examples /æ/ and /ɛ/ are co-articulated, in which /æ/ holds the feature 

palatalization (i.e. æ has the vocalic /ɛ/ with its raising feature /j/which together yields /ɛ
j
/ and 

read as æ). Thus, we can say that the diphthong /æ/ has /ɛ/ vocalic radical and another 

consonantal radical /j/. This is diachronically come from their regular imperfective forms. To 

explain this let us see the regular forms of the verbs as followsː 

Example 18 

         Pefective    Gloss      Imperfective   Jussive 

a. bæɛm     „he said‟      jɨβiw                 jeβe 

b. hæɛm     „he knew‟    jɨçiw                 jəhe 

Therefore, for example, the imperfective jɨβiw has /j-b
j
-w/ (3sgMasc-sayːIPV-DCM) „he says‟. 

So b and j stand for two radicals so that w is not part of the root. The feature PAL totally 

disappears in the impersonal passive form in the imperfective. Alternatively, in some verb forms 

the initial radical b or b
w
 gets labialized to b

w
 or β consequently it is pronounced as w 

intervocalically. For example, dəbːam „he became late‟ = jɨdəwet „one will become late‟.  
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The regular imperfective of hæɛm keeps the palatalization of the initial radical which was 

triggered by the immediate following feature PAL in the imperfective. The regular imperfective 

of hæɛm is jɨçiw /j-ç
j
-w/ (3sgMasc-knowːIPV-DCM) „he knows‟. Note that in phonological 

process /h/ is changed to /ç/ in the imperfective template. Again h and j represents two radicals. 

Thus, it seems that the palatalization of h which occurs due to the meeting of the glottal fricative 

and the feature PAL is keep although the feature PAL as such is deleted.  

 

3.1.1.3.2 Verbs ending with a vowel radical /ə/ 

Verbs whose base ends with the vowel /ə/ also change the vowel in to /oj/ like the diphthong /æɛ/ 

does in the impersonal passive.  

Example 19 

          Active           Impersonal passive 

        Perfective     Perfective    Imperfective   Jussive      Gloss 

a. ʃəm               ʃojɨm           jɨʃojɨt                 jəsoj         „one searched/wanted‟ 

b. k’
j
ɨrəm         k’

j
ɨrojɨm      jɨʔ

j
ɨrojɨt            jəʔəroj       „one waited him‟ 

c. srəm             srojɨm         jɨsrojɨt              jəsəroj        „one bought it‟ 

 In such, rare, verbs the vowel /ə/ is part of the root morpheme, because it appears in all inflected 

forms. For instance, srəm „he bought ‟; srətʃɨm „she bought‟; srəmum „they (masc) bought‟; 

srənəm „we bought‟; and others. 

 

3.1.1.4 Other morphological properties of impersonal passive 

3.1.1.4.1 Verbs with reduplicated consonants 

There are some verbs with reduplicated consonants in Muher. These consonants can apply 

palatalization/ labialization on both consonants in the impersonal passive form. The feature PAL/ 

LAB is applied when the last two radical has the feature to be labialized or palatalized. 

Example 20 
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       Active perfective    Impersonal perfective         Gloss 

a. azɨməzːəməm               azɨməzːəm
w
im             „one moisten/dampen‟   

b. k’ɨmək’ːəməm             k’ɨmək’ːəm
w
im             „one cut the edges of an object‟ 

c. kɨsəkːəsəm                 kɨʃəkːəʃim                      „one fractured ‟ 

 

As we observed from the data commonly the feature labialization/ palatalization is applied when 

the last radical in the verb gets palatalized or labialized. But the labializable /palatalizable 

consonants get labialization and palatalization in the impersonal passive as they appear in the 

regular perfective template.  

If the last two radicals in regular perfective verbs are identical alveolars, both are changed to 

identical palatalized consonants in the impersonal passive. 

Example 21 

         Active            Impersonal Passive 

         Perfective      Perfective    Imperfective    Jussive       Gloss 

a. məzːəzəm      məʒəʒim        jɨməʒit               jəmʒɨʒi      „one picked out‟ 

b. gədːədəm       gədʒədʒim     jɨgədʒit             jəgdʒɨdʒi   „one make a hole‟ 

c. amət’ːət’əm   amətʃ’ːətʃ’im jamətʃ’ːit           jamtʃ’ɨtʃ’i  „someone feel for him‟ 

As observed from the data, most identical last radical verbs of alveolars have the same 

reduplicative palatalized counterparts in the impersonal passive forms.  

This kind of change will also work on labialized consonants. The verb form in the perfective 

form of the impersonal is used interchangeably.  

Example 22 

            Active              Impersonal 

            Perfective       Perfective                       imperfective   jussive   gloss 

a. k’əfːəfəm         k’əf
w
ːəf

w
im/ k’əfːəf

w
im      jɨʔəfwit           jəfɨfwi   „one cut the edges‟ 
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b. aβrəgːəgəm    aβrəg
w
əg

w
im/aβrəgeg

w
im jaβrəgɨgwit  jaβɨrəgɪgwi „one make him shocked‟ 

But both in palatalized and labialized cases, PAL/LAB changes do not work in all reduplicated 

alveolar and labial consonants. 

Example 23 

         Active perfective   impersonal perfective 

a. t’əmːəməm           t’əməm
w
im   „one refused to help/response‟  

b. asəfəfəm              asəfəf
w
im     „one make unwanted things over the pure one‟  

c. m
w
ətːətəm           m

w
ətːətʃim/ m

w
ətʃːətʃim     „one deceived him‟ 

Unless the palatalization feature is realized through vocalic sound /i/; palatalized consonants in 

the regular verb remain the same in the impersonal passive form.  

Example 24 

                    Active           Impersonal 

       Perfective    Perfective      Imperfective   Jussive      Gloss 

 a. aβrədʒədʒəm  aβrədʒədʒim   jaβrədʒɨdʒit    jaβərdʒɨdʒi „one make him to anxiety‟ 

b. aʒəʒːəm           aʒəʒːim           jaʒəʒːit           jaʒəʒi            „one makes it to be cold‟ 

As the process of identical last alveolar sounds in the active verb forms are palatalized in the 

impersonal passive form do not work on sonorant consonants in all forms of impersonal passive 

forms.  

Example 25 

Active                             Impersonal 

Perfective                  Perfective         Imperfective    Jussive            Gloss 

a. mərːərəm        mərːərim                jɨmərːit         jəmrəri       „one become in low spirit‟ 

b.  k’ələləm        k’əlːəlim                jɨʔəlːit           jəʔ
w
ulɨli       „one become disgraced‟ 

c. at’ələləm       at’ələlim/at’əlojɨm  jat’əlujɨt       jat’ɨluj          „one make it to be filtered‟ 
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In the case of four radical verbs, if alveolar and bilabial consonants come together in one verb 

the change will be on the last and second radicals (example 26a and 26c) or the change will 

appear only on the last radical (example 26b)). This also works with glottal sound /ʔ/. Alveolar 

consonants do form in the same way as in example (26 d). 

Example 26 

            Active            Impersonal Passive 

            Perfective      Perfective      Imperfective    Jussive      Gloss 

a. sɨβəsːəβəm       sɨβ(w)əsəwim   jɨswəswit       jəsəwsɨwi    „one collect it‟ 

b. dɨfədːəfəm        dɨfədːəf
w
im      jɨdfədːɨf

w
it     jədəfdɨf

w
i      „one press down slightly with hand‟ 

c. nɨʔənːəʔəm         nɨʔ(
w
)ənːəʔ

w
im  jɨnʔənːɨʔ

w
it      jənəʔnɨʔ

w
i   „one shaked (it)‟ 

d. kɨsəkːəsəm       kɨʃəkːəʃim         jɨkʃəkʃit        jəkəʃkɨʃi     „one cracked (stone, bone)‟ 

Verbs like k’ɨjak’ːæɛm in the reduplicative forms can have different verb form. Thus, only the 

last radical gets replaced by the palatalization of the impersonal passive but not its reduplicated 

counterpart /j/ (i.e. k’ɨjak’ːæɛm → k’ɨjak’ːojɨm). The /j/ in the impersonal comes from the use of 

/æɛ/ in the regular perfective verb form.   

3.1.1.4.2 Sonorants (l,r,n) in the impersonal passive 

 

Most of the verbs with consonants as last radical can be palatalized or labialized in the 

impersonal passive. But when sonorants (l, r, and n) appear as last radical in the active form of a 

verb they are not palatalized or labialized. 

Example 27  

          Active           Impersonal Passive 

         Perfective     Perfective     Imperfective    Jussive      Gloss  

a. səlːam          səlːem          jɨsəlet                jəsle            „one arrived/reached‟  

b. sɨnət’ːələm   sɨnət’ːəlim   jɨsnət’ɨlit           jəsənt’ɨli      „one become instructed‟   

c. bədːərəm      bədːərim     jɨβədrit              jəβdri          „one chased him‟ 
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d. kədːənəm     kədːənim     jɨxədnit              jəxdɨni         „one thatched a house or close dish‟ 

As we have seen in example 27 there is no feature of PAL/LAB on any consonant in the 

impersonal passive, but when non coronal sounds like labials and velars precede sonorants they 

will have a labialization feature in the impersonal passive forms.   

Example 28 

          Active                Impersonal Passive 

          Perfective       Perfective   Imperfective    Jussive      Gloss 

a. amakːərəm     amak
w
ːrim      jamak

w
ːurit     jamaxuri      „one refused/ stroked‟       

b.  amːənəm       am
w
ːənim        jam

w
ɨnit          jəm

w
ːəni      „one trusted him‟ 

c. malem            m
w
alim           jɨm

w
əlit           jəm

w
ali          „one sweared‟ 

d. ʃəgːərəm        ʃəg
w
ːərim        jɨʃəg

w
ːɨrit         jəʃəg

w
ːɨri       ‘one changed‟       

e. kəfːənəm        kəf
w
ːənim       jɨkəf

w
ːɨnit        jəkəf

w
ːɨni       „one covered a corpse‟ 

 

3.1.1.4.3 Alternations in the impersonal constructions  

By default some verbs in Muher have alternative form of sounds in the impersonal passive 

template. The alternatives are formed with labialization and without labialization.  

Example 29 

   Active perfective        Impersonal Perfective         Gloss 

a. gərːam                   gərːem/g
w
ərːem                  „one satisfied‟ 

b. afətːərəm             afətːərim/af
w
ətːərim             „one finished‟ 

c. ʃəg;ərəm              ʃəgːərim/ʃəg
w
ːərim               „one changed‟  

d. tək’ːənəm           t’ək’
w
ːnim/ t’ək’ːnim              „one hide (it)‟  

e. k
w
əfːələm           k

w
əf

w
ːəlim/k

w
əfːəlim               „one became very tired‟ 
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This kind of alternation is not equally mirrored in the imperfective and jussive forms of the 

impersonal passive. Here the labialization is most appropriate to use. However, verbs without the 

labialization of the respective common out also occur but are very rare in Muher. These forms 

are indicated in brackets in example 30ː 

 Example 30 

                                   Impersonal 

             Perfective                 Imperfective             Jussive                      Gloss 

a. afətːrim/af
w
ətːrim    jafətrit/jaf

w
ətrit            jafətri/jaf

w
ətri              „one finished‟ 

b. gərːem/g
w
ərːem       (jɨgeret)/jɨg

w
əret          ( jəgre)/jəg

w
ure             „one satisfied‟ 

c. ʃəgːərim/ʃəg
w
ːərim  (jɨʃəgːɨrit)/jɨʃəg

w
ːurit    (jəʃəgːɨri)/jəʃəg

w
ːuri      „one changed‟ 

3.1.2 Morpho-syntactic properties of impersonal passive 
 

Perfective, imperfective and jussive forms of impersonal passive have different morpho-syntactic 

properties regarding subject marker. Basically, there is no subject marker in the impersonal 

passive verb form. But the imperfective and jussive form of impersonals has /j/ and /jə/ default 

prefixes as subject marker, respectively. These two (/j/ and /jə/) default markers are morho-

syntactically obligatory in imperfective and jussive forms of impersonal passive. I will give some 

examples to explain this point with the contrast of regular and impersonal verb again with their 

negative counterparts. 

Example 31 

a. atʃ’ːən:ɨm /atʃ’ːə-n:ɨ-m/ (closePVː3SGMascSː-3SGMascO-DCM)  „he closed it‟ 

anːətʃənː /an-ətʃə-n/ (NEG-closeː3SGMascSːPV-3SGMascO) „he did not close it‟ 

b. atʃ’ːim /atʃ’ːi-m/ (closeː3SGOPVːIPR-DCM) „one closed it‟ 

            anːətʃi /an-ətʃi/ (NEG closeː3sgOPVːIPR) „one did not close it‟ 

c. jatʃ’ɨnːɨt /j-atʃ’ɨ-nːɨ-t/ (3SGMascS closeːIPV 3sgmascO DCM) „he will close it‟ 

            ejatʃ’ɨnː /ej-atʃ’ɨ-nː/ (NEG:3SGMascS-closeːIPV-3SGMascO) „he did not close it‟ 
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d. jatʃit /j-atʃi-t/ (3SGSIPV closeːIPR DCM) „one will close it‟ 

            ejatʃ’i /e-j-atʃ’i/ (NEG-3SGS-closeːIPV) „one will not close it‟ 

e. jətʃ’:ɨn /jə-tʃ’:ɨ-n/ (3SGMascS closeːJUS 3SGMascO) „let him close it‟ 

etʃ’ɨn /e-jə-tʃ’ɨ-n/ (NEG-3SGMascS-closeːJUS-3SGMascO) „let him not close‟ 

f. jətʃ’:i  /jə-tʃ’:i/ (3SGSIPV-closeːIPR) „let one close it‟ 

etʃ’:i /e-jə-tʃ’:i/ (NEG-3SGS:IPV-closeːIPR) „let one not close it‟ 

The impersonal passive verb also can be formed with applicatives (i.e. derivations which 

introduce a direct object which lacks in the initial structure) instead of object agreement markers.  

Example 32 

a. atʃ’:ənam /atʃ’:ə-na-m/ (closeː3SGMascPVːA-3SGFːAPL-DCM)„he closed for her‟ 

atʃ’:ɨn:am /atʃ’:ɨ-n:a-m/ (closeː3SGMascPVːIPR-3SGFːAPL-DCM)„one closed for her‟ 

b. jatʃ’ɨnat / j-atʃ’ɨ-na-t/ (3SGMascS-close3SGMascIPVːA-3SGFːAPL-DCM) „he will close 

for her‟ 

jatʃ’ɨnːat /j-atʃ’ɨ-nːa-t/ (3SGMascS-close3SGIPVːIPR-3SGFːAPL-DCM) „one can close 

for her‟ 

c. jətʃ’ɨnəm
w 

/jə-tʃ’ɨ-nə-m-
w
/ (3SGMascS-close3SGJUSː-3PlMascːAPL-DCM) „let him close 

for them‟ 

jətʃ’ɨnːəm
w 

/jə-tʃ’ɨ-nːə-m-
w
/ (3SGMascS-close3SGJUSːIPR-3PlMascːAPL-DCM) „let one 

close for them‟ 

d. lahətɨβimba /lah-ət-β-i-m-ba/ (sendːPVːA-3SGFS-MAL-1SGO-CON-AUXːP) „She had 

asked for me by someone ‟(lit. she had sent to me) 

lahubːimba/lah
w
u-bːi-m-ba/ (sendː3SGPVːIPR-MAL:1SGO-CON-AUXːP) „one had sent 

to me‟          

When /j/ appears with consonant initial verbs in the imperfective verb form the epenthetic vowel 

/ɨ/ is inserted and when /jə/ appears with vowel initial verbs in the jussive form there is a deletion 

of /ə/.   

Example 33 
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          Active          Impersonal passive 

          Perfective    Perfective   Imperfective   Jussive      Gloss 

a. kasəm          kaʃim               jɨkəʃit            jəkaʃi       „one paid (the money) to him‟ 

b. aβəlam        aβəlːem          jaβəlet           jaβle         „one make it sharp‟ 

Regarding the jussive template sometimes the impersonal passive verbs may, alternatively, be 

formed without /jə/. This situation will occur when the speaker wants any addressee (one of from 

the group of people he/she may know) to fulfill his/her command. When the prefix jə is used the 

addressee will be somebody (not from a group of people), but the speaker only wants to be 

called. 

Example 34 

a. ʃɔ̟a       lax
w
u-ɲː 

shewa send:defau3SIPR-1SGO  

„let one (of you) send me Shewa(Addis Ababa). 

b. ʃɔ̟a       jə-lax
w
u-ɲː  

shewa  JUSS-Defau3SIPR-1SGO 

„let one send me Shewa (Addis Ababa).‟ 

c. ədarə  ti-səla          t’ɨrə-ɲ:ǃ  

lunch when-reach  call:Defau3SIPR-1SGO  

„let one (of you) call me when the lunch is ready!‟  

d.  bazəna-we  ti-βəsəm
w
                 jə-t’ɨrə-ɲ:ǃ 

guest-DEF   when-come:3PlMasc JUSS-Defau3SIPR-1SGO  

„let somebody call me when the guests will comeǃ‟   

            

In the personal passive the subject position is taken over by the object of the related transitive 

verb. As a result, a noun with a patient role occurs in the syntactic position of agents, which 

often yields a semantic specification of the personal passive verb which may only be applicable 

in certain discourse contexts. In the impersonal passive, in contrast, the number of arguments and 
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their semantic roles are not changed. The subject remains the agent in the verbal event, although 

it is bleached out semantically, and the objects keep their patient role.  

Example 35 

a.  abːa-ɲɲa             t’e        asrəm     

father-1SGPOS   sheep   sell:3SGMasc:PV 

„my father sold a sheep.‟ 

b. t’e-we            tə-asɨrəm     

sheep:DEF   pass-sell:3SGMasc:PV 

„the sheep was sold‟ 

c. t’e-we               asrojɨm 

sheep:DEF       sell:3SG:PV:IMP 

„one sold the sheep‟ 

The passive in example (35b) contains additional semantic information (i.e. it is in the context 

when the speaker wants to inform back to the person who saw him/her when he/she goes to sell) 

in addition to emphasizing the object t’e. The impersonal passive emphasizes on the verbal event 

including the object.   

3.2 Use of Muher Impersonals  
 

The study of language use in social contexts and the ways in which people produce and 

comprehend meanings through language is known as Pragmatics. Thus, in this section the use or 

function of impersonal passive construction in Muher will be discussed. 

 

3.2.1 Impersonal passive with arguments and adjuncts 
 

Muher impersonal passive constructions are used with arguments and adjuncts of a verb. In such 

formations of impersonal passive the human actor as subject of a verb will not be seen. 



45 
 

Example 36  

a. gəβӕɛ   jɨ-fəkᵂə-m                    əxi        jɨ-sr-ojɨ-t 

     market 3SGSIPV-go:IPR-CON grain   3SGSIPV-buy-IPR:3SG DCM 

    „When one goes to market one will buy a grain.‟ 

 

b. əxi        bə-ʔəbətʃ’i      aɱbi        jɨ-sr-ojɨ-t 

grain    if-lost:IPR       cabbage    3SGSIPV-buy-IPR:3SG-DCM 

„If a grain is not found one will buy a cabbage.‟ 

 

c. t’e       bə-ʔərə      ɨnam   j-aβəʃe-t 

sheep   if-lost:PV  cow    3SGSIPV-come:IPR:3SG-DCM 

„If a sheep is lost one can bring a cow‟ 

The actor is not known overtly but the sentence implies that the verbal action is showed by a 

human entity. Thus, the impersonal passive cannot be formed from verbs which cannot have a 

human entity as subject.  

3.2.2 Impersonal passive with human actor 
 

The impersonal passive in Muher formed, mostly from transitive verbs with a human actor. Even 

though there is no identified subject, by default there is 3SG default human actor in Muher 

impersonals. Thus, it is known by default, that the pronoun „one‟ in the impersonal passive 

represents 3SG default human actor. 

Example 37 

   Active Perfective   Gloss                   Impersonal Perfective     Gloss 

a. bəsːam             „he came‟             bəʃːem                                „one came‟ 

b.  nəbːərəm        „he became live‟   nəb
w
ːərim                           „one become lived‟ 

Some verbs in Muher make impersonal form syntactically, but pragmatically they are not 

meaningful.  

Example 48 
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     Active Perfective   IPR perfective   gloss  

       amət’ət’əm            amətʃ’ətʃim        „worry about‟ 

Since the subject and object of this kinds of verbs are human entity they need both subject and 

object agreement marker. Thus, it should be formed like amət’ət’ɨhunɨm ’he is worried about me’ 

3.2.3 Impersonal passive with intransitive verbs 
 

The impersonal passive can be also formed from intransitive verbs which are marked by a 

default 3sgmasc object marker or applicatives.  

Example 39  

a. tʃɔtʃi-m                                bə-səβ        jɨ-səle-t 

work:IPR:PV:3SGO-CON Loc-man   3SGS-reach:IPR:IPV:3SG-DCM 

„When one works hard one will reach at people.‟ 

b. tə-gᵂəb:e       ge       jɨ-nəwuri-t 

 with-brother with   3SGS-live:IPR:IPV3SGO-DCM 

„One lives with (one‟s) brother.‟ 

c. jə-adot            tə-abːa          jɨ-g
j
ən:e-t  

Acc-mother with-father   3SGS-fearːIPRːIPV-DCM 

„One will frighten one‟s parent (mother and father).‟ 

 

3.2.4 Impersonal passive with ditransitive Verbs 
 

Ditransitive verbs obligatorily denote their dative object or use applicative markers; they cannot 

mark the direct object on the verb. 

Example 40 

a. jə-gᵂəb:e-ɲɲa           bɨzə   gɨβɨr       sərəʔ
w
i-m                       tənadədə-m.                   

DAT-brother-1SGːGEN many material steal3SGMascPV-CON angryː3SGMascPV-

DCM  

 „Many of my brother‟s materials are stolen. Therefore, he became angry. ‟  



47 
 

 

b.  jə-təm
w
ə-ɲɲa             bɨzə     gɨβɨr       sərəʔ

w
u-ja-m                    tənadədə-tʃɨ-m 

            DAT-sister-1SG:GEN   many   material  steal3SGFPV-MAL-CON angry:3SGPV-3SGF-   

            DCM 

            „Many of my sister‟s materials are stolen. Therefore, she became angry‟ 

c. jə-ɨnːam-we       sər       afək
w
ːə-b

w
ːə-m 

DAT-cow-DEF grass   takeː3sgIPRːPV-MAL-DCM 

„One took the cow‟s grass.‟ 

In addition to dative object marker, the verb (sərəʔ
w
u-ja-m) in sentence (b) and (c) adds 

malifactive marker (ja) and (b
w
ː) respectively. ɨnːam in example (c) is 3sgMasc grammatically as 

used commonly.  

 

3.2.5 Impersonal passive with the verb /bӕɛm/ ‘say’ 

 

Exceptionally the verb bæɛm refers the quotation by the third singular masculine object markers 

in the impersonal construction.  

Example 41 

a. zɨndɨrə    ʃɔ͡a        jɨ-wətʃ’e-t                          bæɛm 

this year shewa    3SG.IPV-out.IPR-CON    say.3SGMasc.PV 

„He said one will go to Shewa this year.‟ 

b. k’awa    jɨ-t’əre-t                            bæɛm 

coffee   3SG.IPV-call.IPR-DCM  say.3sgMasc.PV 

„He said one will call for coffee.‟ 

Thus, the verb bæɛm comes after the impersonal verb form to show the quotation in the 

impersonal construction. The verb by itself has impersonal form, which holds, bojɨm „one said‟. 

Example 42 
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a. geɲːɨ     jɨ-gəwe-t                              bojɨ-m.  

country 3SGMasc.IPV-enter-DCM say.3SG.IPR-DCM 

 „One said that one went to home county.‟ 

b. je-teni        k
j
əm

w
i-m                              bojɨ-m. 

DAT-Teni   defeat.3sg.IPR.PV-CON   say.3SG.IPR-DCM 

„One said Teni is defeated.‟ 

All the variants of bæɛm (bojɨm /3SGMascO/, bojam/3SGFO/, etc) also, use as object marker in a 

sentence. 

The object marker, too, can refer to the addressee to whom something has been said. 

Example 43 

a.  zərmətʃ’   j-ədʒ           aməl        nənə-βa-t               bojɨ-m 

Zermechi  GEN-hand character  has-COP-DCM   say.3sgIPR-DCM 

„one says that Zermechi is a thief.‟ (lit. one says Zermechi has a character of stealing.) 

b. aləmjirga   muʃɨra  agəbːa-m                            bojɨ-m  

Alemjirga   bride    enter.3SGMascPV.DCM    say.3sgIPR-DCM 

„One said Alemjirga is married.‟ (lit. one says Alemjirga entered a bride to him) 

 

On the other side to focus on the addressee of the verbal event, the verb bӕɛm is used with 

beneficiary applicative. 

Example 44 

a. jɨβəso bonːom / jɨ-βəso                       bonːo-m/  

                      3SGMascS-come.IPV  say.3SGOIPR-DCM 

„One said that he will come‟ 

b. t’urija bonːam / t’uri-ja                   bonːa-m / 

                              witty-3SGF.be   say.3SGO.IPR-DCM 

„One said she is skilled.‟ 

An impersonal form of bӕɛm is also used to emphasize on something and to admiration in 

discourse (speech).  
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Example 45 

a. k’ɨtʃ’ək’:ətʃ’im bojɨm  /k’ɨtʃ’ək’:ətʃ’i-m                  bojɨ-m/ 

                                  wallop.3SGMascO-DCM   say.3SGIPR-DCM 

 „One said he was walloped/ hit strongly.‟ 

b. zəβərga fək;am bojɨm? / zəβərga   fəkːa-m                          b-ojɨ-m/ 

                                       Zeberga   go.3SGMasc.PV-CON  say-3SG.IPR-DCM 

„Did one say Zeberga had gone?‟  

 

Impersonal passive constructions in Muher are also used to express general facts. Thus, it is 

expressed using the imperfective form of the impersonal form of the verb. 

Example 46 

a. gurage  nəgade-n          jɨ-βujɨ-t 

              gurage merchant-be(is) 3SGMasc.IPV-call/say.IPR-DCM 

             „Gurage is said to be a merchant‟ (lit.„one said Gurage is a merchant‟) 

b. səβ    j-ərwəʃːe                            ɨnsɨsa-n          jɨ-βujɨ-t  

man   DAT-accustom.3SG.PV   animal-COP 3SGMasc.IPV-say.3SG.IPR-DCM 

„Man is said to be domesticated animal.‟ 

3.2.6 Impersonal passive in greetings and departures  

A greeting in Muher uses impersonal passive form. Muher greetings can occur with second 

person agreement markers. For example, mamᵂə  ad:ərhəm? „Did you (2sm) spent the night well?‟ 

mamᵂə ad:ərçɨm?  „Did you (2sf) spend the night well?‟.  But there is no gender and number 

consideration in the impersonal forms of greetings in the language. Thus, the following are terms 

used in greetings with impersonal forms: arəf:əʤim „spent the morning‟; wojɨm „spent the day‟; 

aməʃ:im „spent the evening‟; ad:ərim „spent the night‟ in which the regular perfective forms are 

arəf:ədəm „he spent the morning‟, wӕɛm „he spent the day‟, aməʃ:əm „he spent the evening‟, and 

ad:ərəm „he spent the night‟ respectively. We can see in the following examples, how these 

terms are applied in the day to day conversations in Muher.  
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Example 47 

a. mamᵂə   ad:ərim? 

good       spend the night.IPR.PV 

„Good morning‟ (lit. Did one spend the night well?) 

b. mamᵂə  wojɨm?  

good        spend the dayːIPRːPV 

„Good afternoon‟ (lit. Did one spend the day well?) 

 

c. mamᵂə  aməʃ:im?  

good      spend the evening.IPR.PV 

„Good evening‟ (lit. Did one spend the evening well?) 

d. m
w
am

w
ə sɨnəbːətʃim? 

good       spend the week.IPR.PV 

„Did one spend the weeks well?‟ 

As we observed from the data, impersonal passives used for greetings are not affirmatives but 

interrogatives. This types of constructions dominantly the issue of discourse. When one asks 

one‟s healthiest status the way he/she utter the words may have, even, tone. In the actual 

discourse contexts the number and gender of the addressee depends on the context but in the 

impersonal passive constructions the addressee is (example 47 a-d) always unidentified second 

person. However, usually 3
rd

 person is implied in the impersonal passive forms.  

Not only in the above way, there is another way of asking greetings with impersonal passive 

form. That is using one of the WH question pronoun (bəmin). 

Example 48  

            bəmin ad:ərim? „How did one spend the night?‟  

           bəmin arəf:ədʒim? „How did one spend the morning?‟ 

nənit „one is presented‟ is also the form of impersonal passive in Muher greetings. This is the 

way to know the general healthy condition of the person. This usage is stronger than the above 

two. It may describe to ask how the person spent the night or the day, etc. 
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Example 49 

                mamᵂə nənit? / mamᵂə  nəni-t /  

                                        good        present.2SG.IPR-DCM   

                                        „Did one (live) well?‟ 

The impersonal passive forms of the verb in greetings are used without any social distance. 

Which means the construction does not show how distant the interaction is socially. But if the 

speaker and addressee do not know each other this type of construction use as the only way to 

ask greetings. 

The following examples are words to say goodbye (words of departure), in Muher.   

Example 50 

a. bə-m
w
am

w
ə       wojǃ 

           ADVːgood       spend the day.IPR.JUSS 

          „Have a good dayǃ (lit. spend the day in a good manner) 

b. m
w
am

w
ə   sənbɨtʃi  

            good         spend the weeksːIPRːJuss 

          „Have a good weeksǃ‟ (lit. let one spend the weeks, well) 

The jussive marker jə is omitted in both sentences, but semantically there is no change in the 

sentence. Adverbial marker bə is used interchangeably. No matter if we say  bəm
w
am

w
ə wojǃ or 

m
w
am

w
ə woj. In general, departures in Muher can be used by a phrase called bəm

w
am

w
e/ m

w
am

w
ə 

„goodbye (lit. in good mode)‟without describing the time.    

 

3.2.8 Impersonal passive to form instrumental nouns 
 

Impersonal passive also, use as to form instrumental nouns. When instrumental nouns are formed 

-b
w
ːə is used commonly with the imperfective template, and it appears word finally. 

Examples 51 
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a. jɨtəf
w
əb

w
ːə  /jɨ-təf

w
ə-b

w
ːə/ (3SGIPV-slapp.IPR-MAL.3SGMasc) „instrument for slapping 

k‟otʃ‟ːo‟ (lit. an instrument used for baking k‟otʃ‟ːo) 

b. jagdʒɨb
w
ːə  /j-agdʒɨ-b

w
ːə/ (3SGIPV-tye.IPR-MAL.3SGMasc) „(usually) rope‟ (lit. 

instrument used for tying something)  

c. jɨtgədob
w
ːə / jɨ-tgədo-b

w
ːə/ (3SGIPV-sleep.IPR-MAL.3SGMasc) „lit. instrument used for 

sleeping‟ 

d. jɨsətʃ’ɨb
w
ːə /jɨ-sətʃ’ɨ-b

w
ːə/ (3SGIPV-drink.IPR-MAL.3SGMasc) a.‟ instrument used for 

drinking‟    b.  „instrument used to buy drinking‟ (lit. money to buy drinking) 

e. jɔnəb
w
ːə  / j-ɔnə-b

w
ːə/ (3SGIPV-keep.IPR-MAL.3SGMasc) „ lit. an instrument for 

keeping/ placing something‟ 

f. jɨkəftʃɨb
w
ːəʔe / jɨ-kəftʃɨ-b

w
ːə-ʔe/ (3SGIPV-open.IPR-MAL.3SGMasc-REL) „opener‟ (lit. 

instrument used for opening) 

We can examine these nouns how they form impersonal passive in discourse by taking two of 

them as follows. 

Example 52 

a. jagdʒɨb
w
ːəʔe namə (jɨ-agdʒɨ-b

w
ːə-ʔe            nam-e) 

                            3SG-tie.IPR-INST-REL   bring.2SGMascS.PV-1SG.O 

„Bring me the rope.‟ (lit. Bring (you 2SGMasc) me the one that used for tying) 

b. zi  jɨsətʃ’ɨb
w
ːəʔen  ( zi    jɨ-sətʃ’ɨ-b

w
ːə-ʔe-n) 

                              this 3SGMasc-drink.IPR-INST-REL-COP 

„This is the one used for drinking (lit.)‟   

The examples show us that instrumental nouns have productive constructions. 

Productively described instrumental nouns are usually accompanied by the relational noun k’e 

„thing‟ while has the variant ʔe after vowels.  

3.2.3.9 Impersonal passive with augmentation discourses 
 

Augmentation is the expression of varieties of emotions and feelings of discourse participants. 

These are curse, anger, surprise, greediness, etc. The actual expression of the impersonal passive 

verb can be obtained in the actual discourse context.  
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Example 53 

a. nɨβrət      bə-agəɲːi-ge             ɨk:i            jɨ-k
w
əre-tǃ? (greediness) 

Property REL-getː3SG-REL   like this    3SGMasc.IPV-proud.IPR-DCM 

„Did one become proud of his property/wealthǃ‟  

 

b. ɨk’ːi         fək’
w
ːər-ɨm                         jəma    jɨ-g

j
ənːe-t              (anger)  

like this  fat.3SGMascS.IPR-DCM  who    3SGMascIPV-fear3SGMascO.IPR-DCM 

„If one becomes fat like this, no one can fear.‟ 

The verb bəsːam „come‟ and fəkːam „go‟ have augmentation function in impersonal passive 

form, with restricted discourse contexts to express certain emotions of the speaker.  

Example 54 

a. mɨŋge fək
w
ːemǃ?/mɨŋge fək

w
ːe-m/ (when go.3SGMascPV.IPR-DCM) „When did one 

leave‟ (surprising of one‟s going unexpectedly) 

b. bəʃːem təβəʃːemhəmaǃ /bəʃːe-m tə-βəʃːe-m-həma/ (come.3SGMasc.PV.IPR-CON 

REL(as)-come.3SGMasc.PV.IPR-CON-as ) „We/I/ arrived from the trip very 

exhaustedly‟ (lit. One come as one arrived.)  

c. ahuɲːan jɨβəʃe? /ahuɲːa-n  jɨ-βəʃe/ (now-COP  3SGMasc.IPV-come.3SGMasc.IPR) „Why 

you come now? /you came lateǃ‟ (li. Did one (2sgNUE) come nowǃ?  (anger) 

Example (54b) implies a context in which people come from a long journey. They may be 

thirsty, hungry, and exhausted. And they do not want to talk with anyone about their journey. 

They expect the addressee to understand their tiredness. Example 54c is a context in which the 

speaker was waiting the addressee for a long time (in a day) and was in anger situation, thus, 

expects the addressee to apologize. The addressee may be one or more with no restriction to 

gender and person. 

Other than bəsːam/fəkːam, verbs like nəbərəm „lived‟ can have impersonal function. Let me 

illustrate with the following (example 58) dialogue.  

Example 55 

xː bemɨnin? „How are you doing?‟ (lit. how is it?) 



54 
 

yː nənitǃ „am fine‟ (lit. one lived well) 

xː nurɔax bəmɨnin „how is your live?‟  

yː zɨx jɨnəwurit aŋm
w
ətʃiǃ„still I am alive‟ (lit. here is one(I) lives and do not died).  

This is when the speaker in the context of bad situation regarding his live. He may not want to 

live because of he is in scarcity of basic needs. 

 Some verbs can be used in the impersonal passive most commonly whose subject is not human 

entity. For example, the verb nədːədəm „become burned‟ can be used for exaggerating ones 

feeling or needs.  

       nədʒːədʒimǃ I/we are thirsty, we need cold water. (lit. one is burned for water) 

Here is the feeling and need of water expressed in the exaggerating way. They want the 

addressee to give them something to drink. 

3.2.11 Impersonal passive with reciprocals  

Impersonal passive in Muher can be also used with reciprocal verbs. But it is known that the 

actor is human and the speaker can have pre-knowledge about the doer of the event.   

Example 56 

a. tənakːəsəm a. he quarrel with somebody b. he bite someone  

            tənakːəʃim „quarrel each other‟ 

b. təzanːəfəm „he hit someone‟  

təzanːəf
w
im „hit each other‟ 

c. təmakːərəm „give advice each other‟ 

təmak
w
ːərim „advice one another‟ 

3.2.3 Semantics of impersonal passive  

 

Semantically, the covert subject in the impersonal passive refers to a human entity. Dominantly, 

the impersonal passive forms in Muher are supposed to be found in verbs which have a human 
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agent as a subject. Therefore, the impersonal form does never occur with verbs whose subject 

cannot be a human. Here are some verbs with no human subject. 

Example 57 

a. nət’:ərəm    „melt/ bounced‟ 

b. rəg:əfəm      „fall down (leaves)‟ 

c. t’əbːəʔəm      „be tight‟ 

Even though this kind of verbs do not have human subject and do not yield impersonal passive, 

we can form impersonal passive by adding a prefix /a-/, which functions as a causative marker. 

Then it shows the action performed is caused by another external agent.    

Example 58 

Impersonal perfective      Gloss 

a. anət’ːərim                       „one caused to melt/bounced‟ 

b. arəgːəf
w
im                       „one caused to fall down‟ 

c. at’əbːəʔ
w
im                      „one caused to be tight‟ 

The examples in 58 also work with all the verb forms of the impersonal passive, i.e. perfective, 

imperfective and jussive holding with the regular impersonal passive properties. 

The following examples are impersonal passive forms which imply only human actor, on the 

other hand. 

Example 59 

a. təʔəbːərəm a) he become buried (funeral) b) become rooted (newly seed ) 

teʔəb
w
ːərim „one becomes buried‟  

b. təʔɨjak’ːæm  a) it is mixed up  b) become part of a meeting 

təʔɨjak’ːojɨm „one become gathered in a meeting‟ 

c. dəbːam „he become late‟ 

dəb
w
ːɒ̟ɛm „one become late‟ 

d. anːəʔəm  a) he strangled/throttled      b) it became over 

anːəʔ
w
im a) one become about to die b) one strangled/throttled him  
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i. Verbs which do not form impersonal passive 

Some verbs do not form impersonal passive construction. The verbs can have syntactical 

impersonal passive form but they are not semantically, meaningful. 

Example 60 

           Active Perfective   Gloss                  Impersonal Perfective form 

a. fəlːam                  „it is boiled‟          fəlːem  

b. bəsæɛm               „it is ripened ‟        bəsojɨm 

But these verbs can form impersonal passive using causative marker /a-/ by adding at the 

beginning of the verb stem. 

Example 61 

Active                                   Impersonal 

Perfective   Gloss                 Perfective      Gloss 

a. fəlːam      „it is boiled‟       afəlːem           „someone made it to boiled‟ 

b. bəsæɛm    „it is ripened‟   aβəsojɨm         „someone made it to ripen‟ 

Some verbs in Muher also form impersonal passive when they come with tə- (personal passive) 

as shown in example 62 and 63 below. 

Example 62 

a. bətʃ’əɲːənː təkəbːərəm             

       „He becomes respected/honored through his children.‟ 

b. bətʃ’əɲːi təkəbwːərim 

      „One become respected/honored through his children‟ 
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Example 63 

Active perfective   Passive perfective Impersonal perfective   Gloss 

  m
w
aʃəm                  təm

w
aʃəm               təm

w
aʃim                       „one anointed oneself‟ 

Thus, the verb kəbːərem „be respected/be honored‟ cannot form an impersonal passive, while the 

verb with /tə-/ təkəbːərəm „become respected/honored‟ does. Therefore, the impersonal passive 

form of təkəbːərəm is təkəb
w
ːərim „one becomes respected/ honored‟. The verb m

w
aʃəm also does 

the same as the verb kəbːərem. 

ii. Verbs with different interpretations 

Regarding semantics property of impersonal passive there are verbs with different interpretations 

or meanings.   

Example 64 

a. jɨwab
w
ːə   a. instrument to eat    

                       b. item of food that complements another (cheese for k’otʃ’o, wot for 

                         enjera) 

            b. nədʒːədʒim a. one become burnt 

                                   b. one become thirsty 

           c. k’ərːəf
w
im   a. one cut down (leaves) 

                                 b. one slit one‟s neck (one makes to die) 

 

 

CHAPTER FOUR 

Summary and Conclusion 
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The objective of this chapter is summarizing and concluding the points which are discussed in 

the preceding chapters. This thesis has four chaptersː chapter one introduction, chapter two 

reviews of literature and theoretical framework, chapter three data analysis and this chapter, 

chapter four is summary and conclusion.  

A review of previous works on Muher language and basic concepts on the impersonal passive 

has been discussed in the second chapter of the thesis. Thus, a few works on the grammar of the 

language are found. Properties of impersonal passive and how the impersonal passive is formed 

in different languages are presented on the theoretical section of the chapter. 

The main part of this thesis, Chapter three consists of the analysis and description of Muher 

impersonal passive. The chapter has three major sections; these are: formation, use and 

semantics   of Muher impersonal. In the morphophonology part in the formation of Muher 

impersona section consonants are discussed by classifying into coronal and non-coronal 

sconsonant. As a result when coronal sounds appear at the end of a verb root they are changed 

into palatalization in the impersonal passive, whereas, non-coronals are labialized in the 

impersonal passive verb form. Thus, labialization and palaltalization are investigated as they are 

impersonal passive markers in the language. There are other consonantal and vocalic (vowel) 

sound changes when the active verbs are changed to the impersonal passive forms, in which 

labialization or palatalization features are realized. Morphologically, the different verb forms of 

Muher impersonals do not have subject markers. But the imperfective and jussive templates have 

/j/ and /jə/ default or 3SGMasc subject markers, respectively. Impersonal passive verbs in the 

language imply different usages. They can used to form exaggeration in discourse, instrumental 

nouns, general facts, greetings, etc. Semantically, verbs in the impersonal passive should have 

human agent as a subject but sometimes non human actors are appeared as a subject. The subject 

implies neither gender nor number.  

 

Generally, the Muher impersonal passive verb implies several morphologies in order to conduct 

different functions. The usual impersonal passive markers in the language are labialiazation and 

palatalization features and the feature realization on other sounds. Thus, Muher impersonal 

passive construction is morphological with unidentified subject. 
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